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1.2 Kypc aexuuii
LECTURE 1

TRANSLATION AND CROSS-CULTURAL COMMUNICATION: SIMILARITIES
AND DIFFERENCES

Complexity of the phenomenon of translation.

Cross-cultural communication.

Translation and cross-cultural communication: are they the same?
Cross-cultural competence and translational cross-cultural competence.
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1. Complexity of the phenomenon of translation

Translation deals with written communication, while interpreting — with the spoken
word. General translation/interpretation is a peculiar type of communication — interlingual
communication. In any account of interlingual communication, translation is used as a generic
term.

Professionally, however, the term translation is confined to the written, and the term
interpretation to the spoken (Newmark, 1991: 35).

Translation is a reasonable way of communicating. The translation process is like a car
that needs a good driver to control the steering wheel in the right direction; a translator who
knows not only both languages, but also both cultures, i.e., is not only bi-lingual, but also bi-
cultural.

The goal of translation is to transform a text in the Source Language into a text in the
Target Language. This means that the message produced by the translator should call forth a
reaction from the TL receptor similar to that called forth by the original message from the SL
receptor.

The translation should give a complete transcript of the idea of the original work.
Translation, involving the transposition of thoughts expressed in one language by one social
group into the appropriate expression of another group, entails a process of cultural decoding,
recoding and encoding.

This process of translation is a 3-dimensional activity involving:



. Text analysis; meaning, register, style, rhetoric etc.

e Translation

. Rearrangement

Psychologically viewed, the translating process includes two mental processes —
understanding and verbalization. First, the translator understands the contents of ST, that is,
reduces the information it contains to his own mental program, and then he develops this
program into TT. The problem is that these mental processes are not directly observable and
we do not know much of what that program is and how the reduction and development
operations are performed.

We can suggest that the model of translating process is as follows:

Translator receives signal | containing message

Recognizes

Decodes signal |

Retrieves message

Comprehends message

Translator selects code 11

Encodes message by means of code 11

Selects channel

Transmits signal 11 containing message.
urlng translation, a translator intuitively fulfills the following operations:

deduces the target language elements and rules of equivalent selection and
substitution on the basis of observed source text elements;

. builds a model consisting of the target language elements selected for substitution;
c. verifies the model of the target text against context, situation and background information;

*  generates the target text on the basis of the verified model.

Thus, the process of translation may be represented as consisting of three stages: 1)
analysis of the source text, situation and background information, 2) synthesis of the
translation model, and 3) verification of the model against the source and target context
(semantic, grammatical, stylistic), situation, and background information resulting in the
generation of the final target text.

Besides, in cross-cultural communication through translation, a message should be sent
in a culturally sensitive manner. Otherwise, if culture is not taken into account, translation is
less likely to be understood.

Translation is not only a linguistic act; it's also a cultural one, an act of communication
across cultures.

People belonging to the same linguistic community are members of a certain type of
culture. They share many traditions, habits, ways of doing and saying things. They have much
common knowledge about their country, its geography, history, climate, its political,
economic, social and cultural institutions, accepted morals, taboos and many other things. All
this information is the basis of the communicants’ presuppositions, which enable them to
produce and to understand messages in their linguistic form.

Effective communication with people of different cultures is especially challenging.
Cultures provide people with ways of thinking — ways of seeing, hearing, and interpreting the
world. Thus, the same words can mean different things to people from different cultures, even
when they talk the "same™ language. When the languages are different, and translation has to
be used to communicate, the potential for misunderstandings increases.
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In other words, the translated message is transferred not only to another language but
also to another culture. This fact cannot but influence the translating process. In addition to
overcome the linguistic barrier the translator has to surmount the cultural barrier, to make sure
that the receptors of the target text are provided with the presuppositions required for their
access to the message contents.

Thus, translation/interpretation always involves both language and culture simply
because the two cannot be separated. Language is culturally embedded: it both expresses and
shapes cultural reality, and the meaning of linguistic items can only be understood when
considered together with the cultural context in which the linguistic items are used.

2. Cross-cultural ccommunication

Cross-cultural communication is communication between two cultures. Culture is "the
way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular
language as its means of expression”, thus acknowledging that each language group has its
own culturally specific features.

Communication is the exchange of ideas, information, etc. between two or more people.
In an act of communication there’s usually at least one speaker or sender, a message which is
transmitted, and a person or persons for whom this message is intended — the receiver
(Richards,1985).

Communication is a process that involves sending and receiving messages. Language
and culture are obviously the two dominant factors, which make translation an indispensable
and most complicated kind of intellectual activity. When people of different languages are to
communicate, they need a common language for understanding each other.

There are often more problems in cross-cultural communication, which happens
between people of different cultural backgrounds than in communication between people of
the same cultural background. Each participant may interpret the other's speech according to
his/her own cultural conventions and expectations. If the cultural conventions of the speaker
are widely different, misinterpretations and misunderstandings can easily arise, even result in
total breakdown of communication. (Richards, 1985).

Cross-cultural communication, also frequently referred to as intercultural
communication, is a field of study that looks at how people from different cultural
backgrounds communicate, in similar and different ways among themselves , and how they
endeavor to communicate across cultures.

(http://en.wikipedia.org)

There are three major types of communication: Verbal or dialog, Non-verbal, and
visual.

Dialog or verbal communication is a conversation between two or more entities in
which they use their speech organs to convey a message. It has two subcategories:
Interpersonal and public speaking.

Nonverbal communication is the process of communicating through sending and
receiving wordless messages. Such messages can be communicated through gestures, body
language or posture, facial expression, eye contact, object communication such as clothing,
and hairstyles, or even architecture or symbols.

Visual communication, as the name suggests, is communication through visual aids. It is
the transmission of ideas and information in forms that can be read or looked upon.

Basic Principles of Cross-cultural Communication:

1. Assume differences in a cross-culture situation.


http://en.wikipedia.org/wiki/Intercultural_communication/oIntercultural%20communication
http://en.wikipedia.org/wiki/Intercultural_communication/oIntercultural%20communication
http://en.wikipedia.org/wiki/Intercultural_communication/oIntercultural%20communication
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture/oCulture
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture/oCulture
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture/oCulture
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture/oCulture
http://en.wikipedia.org/wiki/Communication/oCommunication
http://en.wikipedia.org/wiki/Communication/oCommunication
http://en.wikipedia.org/
http://en.wikipedia.org/
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2. Recognize differences within cultures: subordinates from different countries will
have different personalities, skills, and problems.

3. Watch your language: Use simple language. Avoid clichés, jargon, and slang until
you are communicating with a person who is very fluent in English.

3. Translation and cross-cultural communication: are they the same? Translation
as a means of cross-cultural communication

People communicate to transfer information, and translation helps people communicate
if they speak different languages.

It is widely accepted that translation is a complex speech-thought process realized by
representatives of definite ethnic communities in correspondence with concrete aims of
translation.

Two main tasks are realized in the translation process: understanding and reproduction
(proper translation).

According to M. Brandes, “translation is a kind of language mediation where the
content of the foreign text (original) is transferred to other language by way of creating a
communicatively equivalent text in this language.”

In L. Barkhudarov’s opinion, “translation is a process of transformation of a speech
product in one language into a speech product in another language, the invariable meaning
being preserved.”

G. Toury believes that “translation is kind of activity which inevitably involves at least
two languages and two cultural traditions.”

It is important to signify that translation analysis of messages embraces the analysis of
their cultural aspects without which it is impossible to render them properly.

Taking into account the fact that language is a cultural unit, as well as a powerful means
of communication, we can consider that translation is a complex speech-thought process
realized at the process of cross-cultural communication.

To prove it we should say that both translation and communication are based on
language. The message sent from the speaker to the listener/reader contains a wide array of
features such as words, grammar, syntax, idioms, tone of voice, emphasis, speed, emotion, as
well as the body language.

The notion of culture is essential to considering the implications for translation.
Discussing the problems of correspondence in translation, Nida confers equal importance to
both linguistic and cultural differences between the SL and the TL and concludes that
"differences between cultures may cause more severe complications for the translator than do
differences in language structure” (Nida 1964: 130).

It is well known that parallels in culture often provide a common understanding. The
cultural implications for translation are thus of significant importance as well as lexical
concerns.

The oral translation or interpretation requires the listener to attend to all of these
features, while at the same time constructing an understanding of the speaker's intentions,
emotions, politeness, seriousness, character, beliefs, priorities, motivations, and style of
communicating. This means that the message produced by the translator should call forth a
reaction from the TL receptor similar to that called forth by the original message from the SL
receptor.

The goal of communication is to send a message with the intention of informing,
inspiring or questioning, to be fully understood by the recipient.



Face to face communication is far more than an exchange of words. Facial expressions,
hand gestures, posture, eye contact, even silence... all these are constantly sending messages
about our attitudes, our emotions, our status, our relationships.

Translation theory shares a number of concerns with what is commonly
called communication theory.

Perhaps the most important observation of communication theorists for translators is the
recognition thatevery act of communication has three dimensions: Speaker (or author),
Message, and Audience.

Awareness of this tri-partite character of communication can be very useful for
interpreters. Assuming that an act of communication is right now taking place, there are three
dimensions to this particular act of communication:

e  speaker’s intending to communicate;

e  actual words used in message;

e understanding of what is said by audience.

When these three dimensions come together, the communication has been efficient.

According to A.D. Schweitzer, “translation can be defined as a unidirectional and two-
phase process of interlingual and intercultural communication, where a secondary text
(metatext) text is created on the basis of the primary text subjected to purposeful
(“translational”) analysis, the secondary text replacing the primary one in another language and
cultural environment”,

Thus, translation is a communication process that involves the transfer of a message
from a source language to a target language.

It is a special type of cross-communication intended to convey information between the
participants using two different languages. Cross-cultural communication is impossible unless
the message is transmitted and is understood by the communicants. However, this
understanding can be achieved only if the information contained in the language units
corresponds to the background knowledge of the facts mentioned in the message.

Thus, the process of translation creates its specific characteristic. It has to find out the
origin of the source text, conditions of understanding of the target language, social status of
communicants, linguistic situation, and everything that is a part of the complex notion of
cross-cultural communication.

4.  Cross-cultural competence and translational cross-cultural competence

Cross-cultural competence refers to the knowledge, skills, and affect/motivation that
enable individuals to adapt effectively in cross-cultural environments.

Cross-cultural competence is defined here as an individual capability that contributes to
intercultural effectiveness regardless of the particular intersection of cultures. Although some
aspects of cognition, behavior, or affect may be particularly relevant in a specific country or
region, evidence suggests that a core set of competencies enables adaptation to any culture
(Hammer, 1987).

Cross-cultural competence is not an end in itself, but is a set of variables that contribute
to intercultural effectiveness. Whereas previous models have tended to emphasize subjective
outcomes, by focusing primarily on adjustment, outcomes of interest here include both
subjective and objective outcomes.

Translation competence is a complex concept that has been addressed by a number of
researchers in the field of Translation Studies. Professional translation as a social practice is



based, framed by a specific culture (competence). The framing culture of this social practice is
composed by:

* A professional culture of the translator (language skills, technical knowledge in
translation, “general culture”).

* An embedding culture (more general knowledge and values of the social
actor/group to which belongs the translator);

e A “personal culture” (knowledge and values characterizing the individual as a
“social person”).

Translation competence should help to enhance the following skills and abilities of the
translator:

. Recognizing and establishing the structure of the source and target texts;

. Recognizing the texture of the source text and organizing that of the target text
(selection of lexical items, syntactic organization, cohesion);

e Adetailed understanding of the text forms of particular genres;

. Developing reformulation strategies such as: paraphrasing, summarizing, avoiding
calques, and so forth;

. Producing appropriate texts in the target language.

In general, translation competence is the abilities, skills and attitudes needed to carry
out an activity successfully and it therefore affects different aspects of the translator's training
(and work).

LECTURE 2

TRANSLATION AS PROCESS THAT INVOLVES LOOKING FOR SIMILARITIES
BETWEEN LANGUAGE AND CULTURE

Cultural implications for translation.

The notion of culture in literary translation.
Equivalence in cross-cultural translation.
Types of equivalence.

Handling equivalent-lacking words.
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1. Cultural implications for translation

Translation is a kind of activity, which inevitably involves at least two languages and
two cultural traditions. And, translators are permanently faced with the problem of how to treat
the cultural aspects implicit in a source text (ST) and of finding the most appropriate technique
of successfully conveying these aspects in the target language (TL). These problems may vary
in scope depending on the cultural and linguistic gap between the two (or more) languages
concerned (see Nida 1964:130).

The goal of cross-cultural translation is to achieve equivalence between two different
languages. The translated message is transferred not only to another language but also to
another culture. This fact cannot but influence the translating process. In addition to
overcoming the linguistic barrier the translator has to surmount the cultural barrier, to make
sure that the receptors of the target text are provided with the presuppositions required for their
access to the message contents (Komissarov).

The first theory regarding cultural translation was introduced by Mounin in 1963 who
underlined the importance of the signification of a lexical item claiming that the best



translation is the one which just the cultural items are correctly translated that only if this
notion is considered will the translated item fulfill its function correctly.

Eugene A. Nida in 1964 believed that differences between cultures may cause more
severe complications for the translator than do differences in language structure. Regarding
translation of cultural elements he paid more attention to dynamic equivalence which tries to
relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his own culture without
insisting that he understand the cultural patterns of the source-language context. According to
him this method is more tangible for TL reader.

The cultural implications for translation may take several forms ranging from lexical
content and syntax to ideologies and ways of life in a given culture. The translator also has to
decide on the importance given to certain cultural aspects and to what extent it is necessary or
desirable to translate them into the TL. The aims of the ST will also have implications for
translation as well as the intended readership for both the ST and the target text (TT).

Nida and Venuti have proved that translation studies is a much more complex discipline
than may first appear, with the translator having to look beyond the text itself to deconstruct on
an intra-textual level and decode on a referential level — assessing culture-specific items, idiom
and figurative language to achieve an understanding of the source text and embark upon
creating a translation which not only transfers what words mean in a given context, but also
recreates the impact of the original text within the limits of the translator's own language
system.

In 1988 Peter Newmark defined culture as "the way of life and its manifestations that
are peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression”, thus
acknowledging that each language group has its own culturally specific features. He also
introduced ‘Cultural word’ which the readership is unlikely to understand and the translation
strategies for this kind of concept depend on the particular text-type, requirements of the
readership and client and importance of the cultural word in the text.

Peter Newmark also categorized the cultural words as follows:

1) Ecology: flora, fauna, hills, winds, plains

2)  Material Culture: food, clothes, houses and towns, transport

3)  Social Culture: work and leisure

4)  Organizations Customs, Activities, Procedures, Concepts:

. Political and administrative

. Religious

e Artistic

5) Gestures and Habits

He introduced contextual factors for translation process which include:

. Purpose of text

. Motivation and cultural, technical and linguistic level of readership

. Importance of referent in SL text

. Setting (does recognized translation exist?)

. Recency of word/referent

. Future or refrent

Language and culture may be seen as being closely related and both aspects must be
considered for translation. When considering the translation of cultural words and notions,
Newmark proposed two opposing methods: transference and componential analysis. According
to him transference gives "local colour,” keeping cultural names and concepts. Although
placing the emphasis on culture, meaningful to initiated readers, he claimed this method may



cause problems for the general readership and limit the comprehension of certain aspects. The
importance of the translation process in communication led Newmark to propose componential
analysis, which he described as being "the most accurate translation procedure, which
excludes the culture and highlights the message".

Newmark also stated the relevance of componential analysis in translation as a flexible
but orderly method of bridging the numerous lexical gaps, both linguistic and cultural, between
one language and another.

Some strategies introduced by Newmark for dealing with cultural gap: 1)
Naturalization:

A strategy when a SL word is transferred into TL text in its original form.

2) Couplet or triplet and quadruplet:

Is another technique the translator adopts at the time of transferring, naturalizing or
calques to avoid any misunderstanding: according to him it is a number of strategies combine
together to handle one problem.

3) Neutralization:

Neutralization is a kind of paraphrase at the level of word. If it is at higher level it
would be a paraphrase. When the SL item is generalized (neutralized) it is paraphrased with
some culture free words.

4)  Descriptive and functional equivalent:

In explanation of source language cultural item there is two elements: one is descriptive
and another one would be functional. Descriptive equivalent talks about size, color and
composition. The functional equivalent talks about the purpose of the SL cultural-specific
word.

5) Explanation as footnote:

The translator may wish to give extra information to the TL reader. He would explain
this extra information in a footnote. It may come at the bottom of the page, at the end of
chapter or at the end of the book.

6) Cultural equivalent:

The SL cultural word is translated by TL cultural word 7)

Compensation:

A technique used when confronting a loss of meaning, sound effect, pragmatic effect or
metaphor in one part of a text. The word or concept compensated in other part of the text.

In 2002, regarding cultural translation Hervey and Higgins concluded that cultural
transposition has a scale of degrees which are toward the choice of features indigenous to
target language and culture rather than features which are rooted in source culture. The result
here is foreign features reduced in target text and is to some extent naturalized.

The scale here is from is mostly based on source culture (exoticism) to the other
extreme, which is mostly based on target culture (cultural transplantation): Exoticism — Calque
— Cultural Borrowing — Communicative Translation — Cultural Transplantation.

Exoticism

The degree of adaptation is very low here. The translation carries the cultural features
and grammar of SL to TL. It is very close to transference.

Calque

Calque includes TL words but in SL structure therefore while it is unidiomatic to target
reader but it is familiar.

Cultural Borrowing

It is to transfer the ST expression verbatim into the TT. No adaptation of SL expression
into TL forms. After a time they usually become a standard in TL terms. Cultural borrowing is



very frequent in history, legal, social, political texts; for example, “La langue” and “La parole”
in linguistics.
Communicative Translation

Communicative translation is usually adopted for culture specific clichés such as
idioms, proverbs, fixed expression, etc. In such cases the translator substitutes SL word with
an existing concept in target culture. In cultural substitution the propositional meaning is not
the same but it has similar impact on target reader. The literal translation here may sound
comic. The degree of using this strategy some times depends on the license which is given to
the translator by commissioners and also the purpose of translation.

Cultural Transplantation

The whole text is rewritten in target culture. The TL word is not a literal equivalent but
has similar cultural connotations to some extent. It is another type of extreme but toward target
culture and the whole concept is transplanted in TL. A normal translation should avoid both
exoticism and cultural transplantation.

2. The notion of culture in literary translation

Since the concept of culture is essential to understanding the implications for literary
translation and culture-specific items in translation, many translation theorists have dealt with
the definition of culture — means of expression™ (Newmark 1998: 94). So, each language group
has its own culturally specific features.

Schmitt in 1999 maintains that culture is composed of "everything that a person should
know, be able to feel and to do, in order to succeed in behaving and acting in an environment
like somebody from this environment™ (Schmitt 1999: 157 cited in Gambier, 2004: 33-4).

The process of transmitting cultural elements through literary translation is a
complicated and vital task. Culture is a complex collection of experiences, which condition
daily life. It includes history, social structure, religion, traditional customs and everyday usage.
Besides cultural translation is sensitive to cultural and linguistic factors and takes different
forms.

According to Nida and Taber, cultural translation is "a translation in which the content
of the message is changed to conform to the receptor culture in some way, and/or in which
information is introduced which is not linguistically implicit in the original” (Nida and Taber
1969/1982: 199). The content, that is, the referential meaning of the message with all its
implications and the form of the message with all its emotive and stylistic connotations must
be reproduced as fully as possible in the translation as they are to evoke a similar response.
While the content remains relatively intact, the form, that is, the linguistic signs of the original,
may be substituted or replaced by other signs of the TL because of structural differences at all
levels. Such substitutions are justified; they are functional and aim at achieving equivalence.

In 1964, Nida lists four basic factors, which make communication possible and,
therefore, make possible the translation of a message from one language and culture to
another. These are: 1) the similarity of mental processes of all people, 2) similarity of somatic
reactions (similar physical responses to emotional stimulus), 3) the range of common cultural
experience, and 4) the capacity for adjustment to the behavioral patterns of others (Nida 1964a
53-5).

Therefore, each society will interpret a message in terms of its own culture:

The receptor audience will decode the translation in terms of his own culture and
experience, not in terms of the culture and experience of the author and audience of the



original document. The translator then must help the receptor audience understand the content
and intent of the source document by translating with both cultures in mind.

When the cultures are similar, there is less difficulty in translating. This is because both
languages will probably have terms that more or less equivalent for the various aspects of the
culture. When the cultures are very different, it is often difficult to find equivalent lexical
items.

Thus, a translator who uses a cultural approach is simply recognizing that each language
contains elements derived from its culture, and every text is anchored in a specific culture, and
that conventions of text production and reception vary from culture to culture. Awareness of
such issues can at times make it more appropriate to think of translation as a process, which
occurs between cultures rather than simply between languages.

Most ‘cultural words', according to Newmark, are easy to detect since they are
associated with a particular language and can not be literally translated. However, many
cultural customs are described in ordinary language, where literal translation would distort the
meaning and thus the translation "may include an appropriate descriptive-functional
equivalent” (Newmark 1988: 95). Newmark also introduced ‘cultural word’, which the
readership is unlikely to understand and the translation strategies for this kind of concept
depend on the particular text-type, requirements of the readership and client and importance of
the cultural word in the text (Newmark 1988: 96).

Baker refers to such cultural words and concedes that the SL words may express a
concept, which is totally unknown in the target culture. She points out that the concept in
question may be "abstract or concrete, it may relate to a religious belief, a social custom, or
even a type of food." Baker calls such concepts as 'culturespecific items' (Baker 1992: 21).

Nord uses the term ‘cultureme’ to refer to these culture specific items. He defines
cultureme as "a cultural phenomenon that is present in culture X but not present (in the same
way) in culture Y" (Nord 1997: 34).

Gambier also refers to such concepts as ‘culture-specific references' and asserts that
they connote different aspects of life: Culture-specific references connoting different aspects of
everyday life such as education, politics, history, art, institutions, legal systems, units of
measurement, place names, foods and drinks, sports and national pastimes, as experienced in
different countries and nations of the world. (Gambier 2004: 159)

Considering literature as being the product of the dominant ideology, it is obvious —
sign systems can not be understood by everyone, for language is dynamic and apt to change
quite rapidly. Furthermore, in most societies literary translation seems to have become so
prominent that the very concept of translation tends to be restricted to literary translation in
comparison with other types of translation and other texts.

One of the most difficult problems in translating of literary texts that they have in the
differences between cultures. People of a given culture look at things from their own
perspective. A translator who uses a cultural approach is simply recognizing that each
language contains elements derived from its culture that every text anchored in a specific
culture, and that conventions of text production and reception vary from culture to culture.

3. Equivalence in cross-cultural translation

When a translator attempts to translate a text from one language (source) to another
language (target), s/he should understand and comprehend the source text and then translates it
to the target language, the full awareness of the source and target text for finding accurate and
appropriate equivalence in rendering of the contents of the text for reader.



While the content remains relatively intact, the form, that is, the linguistic signs of the
original, may be substituted or replaced by other signs of the TL because of structural
differences at all levels. Such substitutions are justified; they are functional and aim at
achieving equivalence. Equivalent texts in the two languages do not have semantically
identical signs and grammatical structures and equivalence is not be confused with identity.

It is widely recognized that equivalent texts in the two languages are not necessarily
made up of semantically identical signs and grammatical structures and equivalence should not
be confused with identity.

Equivalence is the reproduction of a SL text by TL means. Equivalence is not a
constant but a variable quantity and the range of variability is considerable. The degree of
equivalence depends on the linguistic means used in the SL texts and on the functional style to
which the text belongs.

E.g.

Early December brought a brief respite when temperatures fell and the ground
hardened, but a quick thaw followed.

B nauane 0€Ka6pﬂ Hacmynujia Kpamkas nepedbmma, memnepamypa nOHU3U1IAacsb, 3emiiAd
samepsia, HO nomom 6blcml?0 Ha4aidcb ommeneib.

The messages conveyed by the original and the translaton are equivalent as every
semantic element has been retained although some changes have been made in strict
conformity with the standards and usage of the Russian language.

Equivalence may occur at different linguistic levels: phonetic, word building,
morphological, at word level, at phrase level, at sentence level and finally at text level.

Phonetic Level of Equivalence

The sound form of corresponding English and Russian words seldom coincide,
consequently this level of equivalence is not common and is of primary importance only in
poetic translation.

Word-building Level of Equivalence

e.g. irresponsible - o6ezomseemcmeennwiii; unpredictable — wenpeockaszyemvuii,
counterbalance — npomusosec, etc. Morphological Level of Equivalence

e.g. The report’s proposals were handed to a political committee. IIpeonoowcenus
00K1a0a OvLIU NePedanbl NOTUMULECKOM)Y KOMUMEM).

Equivalence at Word Level

e.g. She clasped her hands round her handbag. (Agatha Christie). Ona kpenko
ooreana 6 pykax c60r0 CymModKy.

Equivalence of Phrase Level

Equivalence at phrase level is of two kinds: a SL word corresponds to a TL phrase (to
negotiate — secmu nepezosopet), a SL phrase corresponds to a TL word (Hippies are in revolt
against an acquisitive society. — Xunnu soccmaiom npomus nompedumenbckoeo obwecmasa).

Equivalence at Sentence Level

It occurs: a) in phraseology — two is company, three is none — mpemuii ruwnuil,

b) in orders and regulations — keep off the grass — no easony ne xooums.

Equivalence at Text Level

It is usual in the translation of poetry as seen in the translation of William Blake’s
stanza by S. Marshak.

To see a World in a Grain of Sand,

And a Heaven in a Wild Flower,

Hold Infinity in the palm of your hand,

And Eternity in an hour.  (W. Blake, Auguries of Innocence)




B 00HO menosenve eudemsb seunocmo,

OcpomHblli Mup — 8 3epHe necka,

B eounoti copcmu — beckoneynocms

U nebo — 6 uaweuxe ysemxa.

The translation made by S. Marshak is regarded as excellent. The text as a unity is
reproduced most fully and this conception of unity justifies the change in the order of the lines
within the stanza.

A strict observance of equivalence at all levels ensures a similar reaction on the part of
the Source and Target language receptors, and it can be achieved by means of functional
substitutions.

4. Types of Equivalence

There are various approaches to the types of translation equivalence in the theory of
translation. Among them Komissarov’s types of equivalence and formal and dynamic
equivalence suggested by J. Nida.

Komissarov’s types of translation equivalence

In 1990 in his book “The theory of translation (linguistic aspects)” V.N. Komissarov
represented the theory of the levels of equivalence according to which there are five substantial
levels with the full equivalence of elements at all five levels:

e the level of the purport of communication;

e the level of identification of situation;

. the level of methods of situation description; [ ]the level of invariant meaning of
syntactic structures;

e the level of words semantics.

The equivalence of translation of the first type is in the preservation of only those parts
of the original text, which indicate the common speech function in whole act of
communication and represents the purport of communication. Moreover, after the reading of
the text the response or the reactive action is necessary. Here are some examples:

1. Maybe there is some chemistry between us that doesn't mix. beieaem, umo noou
He cx00samcsl xapakmepamu.

2. That's a pretty thing to say.

Ilocmulouncs owvt!

3. Those evening bells, those evening bells, how many a tale their music tells.
Beuepnuii 360mH, 6euepruii 360H, KAk MHO20 OYM HABOOUM OH.

Thus, the equivalence in the translations of the first type consists of preserving only the
part of the original's content constituting the aim of the communication

To the second type of equivalence is peculiar that common parts of the original content
and the translated text not only have the same purport of communication but also describes
one and the same extralinguistic situation. Communicative function of the text may not be
represented in other ways but through situation oriented message.

Some examples follow:

He answered the telephone. Ou cusin mpyoxy.

You are not fit to be in a boat. Te6s nenvssa nyckamo 6 100kKy.

You see one bear, you have seen them all. Bce medseou noxooicu opye na opyea.

Structure and syntax do not always resemble one another, but, in Komissarov's view,
here there is an increased equivalence when compared to the first type. However, typically



lexicon and syntax are not comparable, there is not paraphrastic translation, the communicative
function is preserved and the situation referred to is the same.

In this third type, there is no lexical or syntactic parallelism, the two structures are not
amenable to a simple syntactic transformation, communication aim and situation are unvaried
and situation are preserved, while general concepts through which the description of the
original's situation is realized are preserved, i.e. the "means of description of the situation" is
preserved. The content or sense of the utterance is conveyed by different grammatical and
lexical units:

Scrubbing makes me bad-tempered
Om mvimus noJl08 y MEHA NOpmumcs HacmpOoeHUue.

The fourth type of equivalence establishes the major semantic and syntactic equivalence

between the source and the target messages.

| don't see that | need to convince you.

He suoicy naoobnocmu dokazvieams 5mo 8am.

He was standing with his arms crossed and his bare head bent.

OH cmosin, coxcus pyKu Ha 2pyou u Onycmue HenoKpolmyio 20J108).

He was never tired of old songs.

Cmapuvie nechu emy HUK020a He HAO00edd .

The fourth type of equivalence presupposes retention in the translation of the four
meaningful components of the original: the purport of communication, the identification of the
situation, the method of its description, and the invariant meaning of the syntactic structures.

The fifth type of equivalence displays a close parallelism the source and the target
messages on all levels of language including stylistic aspect. Children go to school every
morning.

Jemu xo0am & wixony xaxcooe ympo.

Each element of the SL text has a corresponding one in the TL text. But such cases of
complete similarity are rather rare.

Formal and Dynamic Equivalence

As the term suggests formal equivalence is equivalence at the level of form. Since the
focus in formal equivalence is on the form of ST, this is ST-oriented. As Nida says, "One is
concerned that the message in the receptor language should match as closely as possible the
different elements in the source language."

Dynamic equivalence on the other hand is equivalence, which is not tied down to the ST
form, but is much wider. It caters to the receptor's linguistic and cultural needs.

Dynamic equivalence is otherwise called 'pragmatic equivalence' or ‘communicative
equivalence'. Dynamic equivalence is based on what is called 'equivalent effect' which is
achieved when 'the relationship between receptor and message is substantially the same as that
which existed between the original receptors and the message' Nida (1964a). Dynamic
equivalence which is receptor oriented allows adaptations in grammar, lexicon and cultural
information which it considers essential to achieve naturalness in TL. A natural consequence
of this is that the ‘foreignness’ of the ST is minimized which of course is subject to criticism.
Nida also says that to achieve equivalent effect where there is conflict between content and
form, ‘correspondence in meaning must have priority over correspondence in style.'

5. Handling equivalent-lacking words

The success of a translation depends on achieving equivalent response. This is one of
four requirements of a translation. These four requirements are:



making sense
conveying the spirit and manner of the original
having a natural and easy form of expression

4. producing a similar response

There are cases where it is impossible to achieve equivalent effect or equivalent
response, which is clearly one of the irremediable limitations of inter-linguistic translation.

No small number of SL units have no regular equivalents in TL. Equivalentlacking
words are often found among SL names of specific national phenomena, such as the English
words “coroner, condominium, impeachment, baby-sitter” and the like. However, there are
quite a number of "ordinary" words for which TL may have no equivalent lexical units: "fluid,
bidder, conservationist” etc. The absence of regular equivalents does not imply that the
meaning of an equivalent-lacking SL unit can not be rendered in translation or that its
translation must be less accurate. The translator coming across an equivalent-lacking word,
resorts to occasional equivalents, which can be created in one of the following ways
(Komissarov):

1. Using loan-words imitating in TL the form of SL word or word-combination, e.g.
tribalism — aib6anuszm, impeachment — umnuumenm , back-bencher — saoneckameeunux, brain-
drain — ymeuxa moseos.

As often as not such occasional formations are adopted by the members of TL
community and get the status of regular equivalents.

2. Using approximate substitutes that is TL words with similar meaning which is
extended to convey additional information (if necessary, with the help

of foot notes) e.g. drugstore — anmexa, witchhunter — mpaxobec, afternoon — geuep

The Russian anreka is not exactly a drugstore where they also sell such items as
magazines, soft drinks, ice-cream, ect., but in some cases this approximate equivalent can well
be used.

3. Using all kinds of lexical (semantic) transformations modifying the meaning of the
SL word, e.g. "He died of exposure” may be rendered into Russian as

"On ymep om npocmyowt. ” Or "Own noeub om conrneunozo yoapa."

4. Using an explanation to convey the meaning of the SL unit, e.g. landslide

— nobeoa Ha evibopax nooasusIOWUM OoabuUHCMEoM 205ocoB, brinkmanship —
UCKYCCMB0 NPOBeOeHUs NOTUMUKU HA 2PaHu 8oliHbl EXC.

This method is sometimes used in conjunction with the first one when the introduction
of a loan-word is followed by a foot-note explaining the meaning of the equivalent-lacking
word in ST. After that the translator may freely employ the newly-coined subsitute.

The translator most often has to resort to such techniques when he comes across some
new-coined words in the source text or deals with names of object or phenomena unknown to
the TL community (the so-called "realia™ — words and expressions for culture-specific material
things).

New words are coined in the language to give names to new objects, or phenomena,
which become known to the people. This process is going on a considerable scale as shown by
the necessity of publishing dictionaries of new words. (See, for example, "The Barnhart
Dictionary of New English 1963-1972", London, 1973, with more than 5,000 entries).

With the English vocabulary constantly expanding, no dictionary can catch up with the
new arrivals and give a more or less complete list of the new words. Moreover, there are
numerous short-lived lexical units created ad hoc by the English-speaking people in the
process of oral or written communication.

W



Such words may never get in common use and will not be registered by the dictionaries
but they are well understood by the communicants since they are coined on the familiar
structural and semantic models. If someone is ever refferred to as a "Polandologist”, the
meaning will be readily understood against such terms as "Kremlinologist" or "Sovietologist".
If a politician is called "a nuclearist”, the new coinage will obviously mean a supporter of
nuclear arms race. "A zerogrowther" would be associated with some zero-growth theory or
policy and so on.

When new words come into being to denote new objects or phenomena, they naturally
cannot have regular equivalents in another language. Such equivalents are developed as the
result of extensive contacts between the two nations. Therefore, the translator coming across a
new coinage has to interpret its meaning and to choose the appropriate way of rendering it in
translation.

Translators may select different ways of translating a new coinage, with several
substitutes competing with one another.

Ways to create occasional equivalents and to render equivalent-lacking units are:

1) using long words — imitating in target language the forms of the SL word or word
combinations. By this technique we understand using transcription of transliteration
exclusively.

2) by transcription of transliteration and explication of their genuine nationally
specific meaning.

3) using a descriptive explanation to convey the meaning of the ST unit.

4) by translating componential parts and additional explanation of units of the
nationally-bound lexicon.

5) using appropriate substitutes or semantic analogy, i.e. words with similar meaning,
which is extended to convey information.

6) by ways of word for word translation.

7)  using all kinds of lexical transformation modifying the meaning of a SL word.

There are the following types of rendering equivalent-lacking units:

1)  Zero translation — when meaning of grammatical unit is not rendered in the
translation since it is practically identical to the meaning of some other units and can be safely
left out.

2)  Approximate translation — when the translator makes use of a TL form, equivalent
to the equivalent-lacking source language unit.

3) Transformational translation — when the translator resorts to one of the
grammatical transformations.

LECTURE 3

LITERARY AND INFORMATIVE TRANSLATION IN CROSSCULTURAL
COMMUNICATION

1. Differences between literary and informative translation.

2. Subdivisions of literary translation.

3. Subdivisions of informative translation:

3.1 The main characteristics of translations dealing with technical translation.

3.2 The main characteristics of translations dealing with newspaper, diplomatic and other
official materials.



1. Differences between literary and informative translation

V.N. Komissarov takes into consideration that though the basic characteristics of
translation can be observed in all translation events, different types of translation can be
singled out depending on the predominant communicative function of the source text or the
form of speech involved in the translation process. Thus we can distinguish between literary
and informative translation, on the one hand, and between written and oral translation (or
interpretation), on the other hand.

Literary translation deals with literary texts, i.e. works of fiction or poetry whose main
function is to make an emotional or aesthetic impression upon the reader. Their
communicative value depends, first and foremost, on their artistic quality and the translator's
primary task is to reproduce this quality in translation.

Except knowledge of a foreign language, the translator should know the native language
in perfection and to be the master of an epistolary genre. Often translations are performed by
different writers and though, they are not freely speak foreign language, their translations turn
out competent, beautiful and easy-to-read.

Specific complexity for literary translation is carried by the settled expressions,
proverbs, phraseological units and idiomatic turns. In its works writers often use such
technique, and without its knowledge translation is almost impossible. Literary translation is a
type of translation, which is distinguished from translation in general. A literary translation
must reflect the imaginative, intellectual and intuitive writing of the author. In fact, literature is
distinguished by its aesthetics. The characteristics of literary translations:

- expressive

- connotative

- symbolic

- focusing on both form and content

- subjective

- allowing multiple interpretation

- timeless and universal

- using special devices to ‘heighten’ communicative effect

- tendency to deviate from the language norms

Moreover, literary translations must reflect all the literary features of the source text
such as sound effects, morphophonemic selection of words, figures of speech

...etc.

Informative translation is rendering into the target language non-literary texts, the main
purpose of which is to convey a certain amount of ideas, to inform the reader.

Informative translation is translation of texts with the basic function of reporting any
data, information transfer; thus, the artistic or aesthetic effect on the reader is excluded
Informative translation is based on translation of lexical and grammatical features of scientific-
technical materials and, first of all, terminology and special vocabulary in scientific-technical
style.

T.A. Kazakova distinguishes the following features of scientific-technical texts:

1)  use of scientific and technical terminology and so-called special vocabulary;

2) words and word-combinations, which do not possess the property of a term to
identify concepts and objects in a certain area, but are used almost exclusively in the given
sphere of communication, selected by the narrow circle of experts, habitual for them, allowing
them not to think about the way of thought expression and to concentrate on the subject matter;



3) prevalence of clichés;

4) not only terminological and special vocabulary is used in scientific and technical
materials; there are a lot of general words used in any functional style. While translating such
lexical units the translator of scientific-technical literature faces with the same difficulties and
applies the same techniques to their overcoming as translators working in other areas.

It also deals with the style of business documents and language characteristics. The
specific terminology and phraseology prevail, and the characteristic feature is the academism
of means of expression which accelerates the process of phraseological units formation, which
are typical for this style. Academism of means of expression underlies other feature of English
official documents, i.e. presence of a significant amount of archaic words and expressions.

Hence, translation of texts on construction may be referred to the second type of
translation according to the genre-and-style classification.

In informative translation, subtypes of translation differ on the basis of the subject
matter of the texts translated and belong to various functional styles of the source language.

Thus, functional-stylistic features of original texts define the special features of such
texts translation. However, if the source text is of some length, its translation can be listed as
literary or informative only as an approximation.

2. Subdivisions of literary translation

V.N. Komissarov considers that literary works are known to fall into a number of
genres. Literary translations may be subdivided in the same way, as each genre calls for a
specific arrangement and makes use of specific artistic means to impress the reader.

Translators of prose, poetry or drama have their own problems. Each of these forms of
literary activities comprises a number of subgenres and the translator may specialize in one or
some of them in accordance with his talents and experience. The particular tasks inherent in
the translation of literary works of each genre are more literary than linguistic.

Prose is derived from a Latin root word, prosa, that means "straightforward" (other
scholars argue that the root for “prose" is proversa oratio, which means "straightforward
discourse." Prose is generally defined as direct, common language presented in a
straightforward manner. A victim of identity by negation, prose is frequently defined as "that
which is not poetry.” Prose demonstrates purposeful grammatic design in that it is constructed
strategically by the author to create specific meaning. Prose also contains plot and the
attendant narrative structures of plot. In most cultures, prose narrative tends to appear after a
culture has developed verse. Prosegenres are many and varied, ranging from science fiction to
romance. The major generic divisions of prose are:

. novel — A lengthy fictional prose narrative.

. novella — A fictional prose narrative ranging from 50 to 100 pages, most common
in science fiction and detective fiction.

e short story — a brief fictional prose narrative.

* anecdote — A very brief account of some interesting, usually humorous, event.

Poetry, from the Greek poetes which means "doer" or “creator,” is a catch-all term that
is applied to any form of rhythmical or metrical composition. While poetry is considered to be
a subset of verse (and also considered to be superior to verse) both are rhythmical/metrical.
What distinguishes poetry from verse is its "imaginative quality, intricate structure, serious or
lofty subject matter, or noble purpose.” Most culture’s first serious literary works are poetry (In
Western tradition, we need look only as far as Homer and Hesiod). The purposes of poetry are
said to include:



e  Adidactic purpose, meaning that it aims to instruct the reader.

. Unique insight that is not available in other genres. []To provide pleasure to the
reader.

e To uplift the reader to some higher insight or meaning.

*  The great challenge to the translator is to combine the maximum equivalence and
the high literary merit.

Drama is simply a work that is written to be performed on stage by actors.

The translator of a belles-lettres text is expected to make a careful study of the literary
trend the text belongs to, the other works of the same author, the peculiarities of his individual
style and manner and so on. This involves both linguistic considerations and skill in literary
criticism.

All these subdivisions of literary translation are rather expressive and figurative. Thus,
translators must be a scholars and a talented writers or poets and be able to deal with implicit
information expressed with the help of stylistic devices: lexical and syntactical.

There are many lexical stylistic devices in English literature, such as idioms, allusion,
slang, metaphor, euphemism, metonymy, and etc.

They are the essence of a literature language and they are good ways for people to
express their minds.

They are also an important part of the culture of a society. Not only are they easily-
understood, allegoric, and highly-precise, but also they give people edification.

Idioms are set phrases and short sentences, which are peculiar to the language in
question and stepped in the national and regional culture and ideas, thus being colorful,
forcible and thought-provoking. Strictly speaking, idioms are expressions that are not readily
understandable from their literal meanings of individual constituents. They made the sentence
sound more novel and impressive.

Allusions are mainly derived from legends, fairy tales, and literature works. They
usually bear rich cultural information of a nation.

E.g. Censorship of films and videos is becoming draconian in the 1990s. (ibid)

The word draconian in example is got from Draconia. Draconia is a legislator in
ancient Greece, who has made a lot of cruel or even ferocious laws during her lifetime. So
then, people use the word “draconian” to tell the meaning of being cruel or ferocious.

Slang is a kind of very informal language that includes new and sometimes rude words,
especially words used only by particular groups of people. (Longman

Dictionary of Contemporary English, 1995)

Metaphor

According to some certain words, different cultural background will lead to different
associations. So, the use of metaphor too, shows us the obvious culture of a society. For
example, we often can see in America’s newspapers like, hawk (the hard-liners), dove (the
moderates), lame duck (an official whose office period will soon end), fat cat (main donators
for the political election campaigns), donkey (the Democratic Party), elephant(the Republican
Party), mole (long period lurking spies), coon (a disparaging name for the black) etc.

Euphemism

Euphemism is a polite word or expression that you use instead of a more direct one to
avoid shocking or upsetting someone. (Longman Dictionary of Contemporary English, 1995)
Euphemism can also reflect the features of a society’s culture. There are common examples,
such as, adult film (pornographic film), inner city(slum), industrial dispute/action(strike),
military involvement(invasion), etc.

Metonymical words



Metonymy refers to words in which the name of one thing is used for that of another
associated with it. As it can help to avoid dull repeating and save space, and can strengthen the
vividness of a language, it is widely used in English newspapers and magazines. For example,
Pentagon (United States Department of Defense), Hollywood(American filmdom), Wall
Street(New York stock market), etc.

Words with semantic vacancy

Some culture-loaded English words have no correspondences in Russian. For example,
Brampton cocktail, which is actually a painkiller for the people who are suffering from a
cancer, and it got its name from the Brampton Thorax Hospital, London where it was firstly
used.

Translating literature certain adjustments should be made for choosing translating
methods.

The ways of translating English stylistic devices by means of:

. Literal translation

The culture information loaded by the words is usually a reflection of the culture
heritage and psychological tendency of a nation. Literal translation can preserve this culture
information, and it is good for the intercultural communication between the English-speaking
countries and China. Moreover, it can enlarge the vocabulary of the target language. For
example, hot dog; olive branch; an eye for an eye, a tooth for a tooth.

In the using of rhetoric literal translation can help to preserve the compared meaning, to
show the style of the source article, and to reappear the meaning and the sprit of the sources
language.

e.g. The death of Princess of Wales unleashed outpourings of newly-coined honorifics,
for instance “a present-day Cinderella whose clock struck midnight all too soon.”

Princess of Wales refers to Diana. Here the reporter compares the love story between
Diana and Prince

e Substitution

Substitution means, in the translation of some English idioms, in order to preserve the
meaning of the source article, a constituent may be replaced by a word with different concept
meaning but same cultural connotation (Wang Lei, 2003). Such as, to laugh off one’s head;
some prefer turnips and others pears; he cries wine and sells vinegar.

e Addition

In order to preserve the cultural information of the source article, we can add some
proper words for explanation to the translated script when we do translating on the base of
literal translation if with only the literal translation it could not let the target readers understand
what the translated script says fully.

e.g. The bubble has burst for the generation that expected to inherit the *““Pacific
Century”

The “Pacific Century” refers to the 19th century, when the Americans rushed to the
west coast from the east coast, that is, the century when the Americans went to develop the
western part of their country.

. Paraphrasing

There are some strong culture-loaded words in English, which can’t convey precisely
their cultural information they have just by the means of literal translation. Or if we use
substitution, it might impose the culture of the target language on that of the source language.
Adding too much explanary words is no more than only explanation. Then, we can use
paraphrasing, that is, we take the words with little cultural background in the target language to



convey the information by the source article. However, this method would more or less lead to
the information loss during the process of translating, but it is inevitable.

3. Subdivisions of informative translation

A number of subdivisions can be also suggested for informative translations, though the
principles of classification here are somewhat different. Here we may single out translations of
scientific and technical texts, of newspaper materials, of official papers and some other types
of texts such as public speeches, political and propaganda materials, advertisements, etc.,
which are, so to speak, intermediate, in that there is a certain balance between the expressive
and referential functions, between reasoning and emotional appeal.

Translation of scientific and technical materials has a most important role to play in our
age of the revolutionary technical progress. There is hardly a translator or an interpreter today
who has not to deal with technical matters. Even the "purely™ literary translator often comes
across highly technical stuff in works of fiction or even in poetry. An in-depth theoretical
study of the specific features of technical translation is an urgent task of translation linguistics
while training of technical translators is a major practical problem.

Technical translation is a type of specialized translation involving the translation of
documents produced by technical writers (owner's manuals, user guides, etc.), or more
specifically, texts which relate to technological subject areas or texts which deal with the
practical application of scientific and technological information. While the presence of
specialized terminology is a feature of technical texts, specialized terminology alone is not
sufficient for classifying a text as "technical™ since numerous disciplines and subjects, which
are not "technical” possess what can be regarded as specialized terminology.

Technical translation covers the translation of many kinds of specialized texts and
requires a high level of subject knowledge and mastery of the relevant terminology and writing
conventions.

In addition to making texts with technical jargon accessible for a wider ranging
audience, technical translation also involves linguistic features of translating technological
texts from one language to another.

Translation as a whole is a balance of art and science influenced by both theory and
practice. Having knowledge of both the linguistic features as well as the aesthetic features of
translation applies directly to the field of technical translation.

One of the particular complexities of translating technical literature is the abundance of
specialist terms. A word used in a technical text may have many meanings, and selecting the
correct one may require adequate understanding of the context. To render such words
accurately and precisely, a professional translator needs to use specialist dictionaries and
reference manuals and draw on information from reputable sources on the Internet.

In technical translation, the main goal is to identify the situation described in the
original. The predominance of the referential function is a great challenge to the translator who
must have a good command of the technical terms and a sufficient understanding of the subject
matter to be able to give an adequate description of the situation even if this is not fully
achieved in the original. The technical translator is also expected to observe the stylistic
requirements of scientific and technical materials to make text acceptable to the specialist.

Some types of texts can be identified not so much by their positive distinctive features
as by the difference in their functional characteristics in the two languages. English newspaper
reports differ greatly from their Russian counterparts due to the frequent use of colloquial,
slang and vulgar elements, various paraphrases, eye-catching headlines, etc.
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According to Komissarov there is a separate type of translation — informative
translation dealing with newspapers and official diplomatic papers.

Diplomatic translation is carried out within diplomatic missions, embassies or
consulates. In certain aspects, we could relate this type of translation to that carried out within
international bodies, in terms of the type of texts translated and the conventions established.
That makes the translator very particular about every little meaningful element of the original,
which he scrupulously reproduces in his translation. This scrupulous imitation of the original
results sometimes in the translator more readily erring in literality than risking to leave out
even an insignificant element of the original contents. It is important to outline some of the
terms and concepts common to the diplomatic context. Firstly, it must be said that a very strict
hierarchy governs the diplomatic world.

It is important to know the different levels within the diplomatic strata, since each level
deals with different aspects and has a different approach:

Ambassador: Also called Head of Mission or by the acronym, HOM. He/she occupies
the highest level within a diplomatic career, and is the head of a diplomatic mission or
embassy. There are different types of ambassadors: "career" Ambassador, politically appointed
Ambassador, ad hoc Ambassador, extraordinary Ambassador (called Ambassador at large),
and permanent representative. In Vatican diplomacy, the ambassador is called Nuncio. In
countries with a Catholic tradition, the Nuncio is normally considered, for courtesy reasons,
the "Dean of the Diplomatic Corps". If this is not the case, he is called Pro-Nuncio. Embassies
are located in the capital of the host country. An embassy can also have "accredited countries”,
that is, a given embassy in a given country may also be in charge of several surrounding
countries, to which it is accredited.

Counsellor: Second in command in a diplomatic mission. He/she represents and
substitutes, in his/her absence, the ambassador. In Vatican diplomacy this figure is called
Auditor. When he/she is the acting ambassador, in the absence of the ambassador, he/she signs
official documents as Chargé d'Affaires a.i. [ad interim].

Secretary: Category immediately under that of Counsellor. There can be several
subcategories: First, Second, Third Secretary. He/she is directly above the Attaché. However,
In some instances titles can be combined, i.e. the First Secretary can be

Consul at the same time, or the Third Secretary also be the Cultural Attaché.

Consul: Hierarchically situated below the Secretary, his/her diplomatic and
administrative functions are basically consular affairs. He/she can be a "career” diplomat or an
Honorary Consul (designated for his/her personal merits or profile, he/she does not need to be
a national of the country he/she represents). In certain English-speaking diplomatic missions,
the Consul is also called due to the functions they perform as administrative managers of the
offices, SAO (Senior Administrative Officer / Chancellor / Viceconsul). Consular offices can
be located within the Embassy or be in a different location in the same city. Each country has
different criteria for the establishment of consulates, consular offices or Honorary Consulates
in other towns, according to its own interests.

Attaché: They can be diplomatic civil servants or of a lower category, in charge of a
particular military, political, cultural or economic field, perhaps the most popular ones being
the Military, the Cultural and the Commercial attachés. Certain countries also place attachés
within their diplomatic missions and embassies whose real duties they do not wish to disclose.
As in the case of the consuls, there can also be Honorary Attachés.

Thus, official diplomatic papers are important documents every word of which must be
carefully chosen as a matter of principle. That makes the translator very particular about every
little meaningful element of the original, which s/he scrupulously reproduces in his translation.



This scrupulous imitation of the original results sometimes in the translator more readily erring
in literality than risking to leave out even an insignificant element of the original content.

Journalistic (or publicistic) texts dealing with social or political matters are sometimes
singled out among other informative materials because they may feature elements more
commonly used in literary text (metaphors, similes and other stylistic devices) which cannot
but influence the translator's strategy. More often, however, they are regarded as a kind of
newspaper materials (periodicals). Newspaper texts contain a huge ratio of culture-specific
characteristics.

Besides historical series of papers constitutes a huge hypertext to which today's
newspaper makes free reference. Often even cultural coordinates are implied, because a
newspaper's reader, implicitly, belongs to an identifiable culture, extending over a necessary
time and place (of course an exception is represented by readers of newspapers in an archive,
perusing stories written in an earlier time frame).

Thus, translators should know all the peculiarities of informative texts and understand at
least their connotative values in order to translate or interpret them efficiently. These values
include such entries as: pragmatic (directed at the perlocutionary effect of utterance),
associative (connected, through individual psychological or linguistic associations, with related
and nonrelated notions), ideological, or conceptual (revealing political, social, ideological
preferences of the user), evaluative (stating the value of the indicated notion), emotive
(revealing the emotional layer of cognition and perception), expressive (aiming at creating the
image of the object in question), stylistic (indicating "the register”, or the situation of the
communication).

LECTURE 4
IDIOMATIC EXPRESSIONS AND CULTURE-LOADED WORDS IN ENGLISH

1. The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in crosscultural
communication.

2. Five aspects of idiomatic meaning: the idiom's figurative meaning, its literal sense, its
emotive character, stylistic register and national colouring.

3. Adequate identification, understanding and methods for translating idioms and culture-
loaded words.

4. Handling idiomatic expressions and culture-loaded words.

1. The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in cross-cultural
communication

As we know, people of different languages have their unique cultures. Because of
cultural differences, misunderstandings may often arise when people with different cultural
backgrounds communicate, although the language used in communication may be faultless.
The same words or expressions may not mean the same things to different peoples.

Because of cultural differences, a serious question may cause amusement or laughter; a
harmless statement may cause displeasure or anger. Because of cultural differences, jokes by a
native English speaker may be received with blank faces and stony silence in non-English
speaking countries. Yet the same stories in the speaker’s own country would leave the
audiences holding their sides with laughter. As we know, the impact of culture on language of
lexis, and the other is in the organizational structure of discourse.



Lexical cultural items: Lexis includes two classes: single words and phrases (idioms,
proverbs and sayings, etc.).

As lexis is a carrier of cultural information, a variety of cultural features are manifested
in a given language vocabulary. Some lexical meanings, under the influence of different
political systems, customs and habits, as well as religions, are reflected differently in their
connotations. For instance, the roles of cultural factors involved in metaphors, euphemisms
and proper names are outstanding.

The most important contents reflected in lexical culture are the following:

1) the unique things and concepts in the culture of a people entailed in lexis
(nepecmpoiixa);

2) the words that have the same references or denotations in different languages may
have different connotations (e.g. boarding school, unmepnam);

3) the meanings of words are not equivalent in cultural connotations (e.g.);

4) the same phenomena in different cultures are manifested by different words and
meanings, according to the classification of mentality (e.g. kinship addressing);

5) culturally-loaded idiomatic expressions, such as set phrases, proverbs and sayings.

On rare occasions the lexical meaning of idiomatically bound expressions can coincide
with their direct, i.e., not transferred meaning, which facilitates their understanding as in the
examples like: to make way; to die a dog's death; to receive a hero's welcome; wait a minute/a
moment; to tell (you) the truth; to dust one's coat/jacket. The selection of the most fitting
variant for the passage under translation should be based not only on the semantic proximity of
the idioms but also on the similarity in their picturesqueness and expressiveness.

There are some international idiomatic substitutes, therefore, always differ considerably
by their picturesqueness, expressiveness and their lexical meaning. They are only semantically
analogous, which may sometimes lack absolute identity in the source language and in the
target language (to cross the Styx — ymepems, to drop from the clouds — ceanumscs kak chnee
Ha 20108y, neither fish nor flesh — nu pvioa Hu msco).

2. Five aspects of idiomatic meaning: the idiom's figurative meaning, its literal sense, its
emotive character, stylistic register and national colouring

One of the most important aspects of language is idioms. They are frequently used in a
wide variety of situations, from friendly conversations to more formal conversations and
written contexts. Hornby (1995: 589) mentions that an idiom is a phrase or sentence whose
meaning is not clear from the meaning of its individual words and which must be learnt as a
whole unit, for instance, the idiom spill the beans means to reveal secret information,
especially without intending to do so.

An idiom can be in the form of phrase, clause or sentence.

In addition, the source and the target cultures have a great influence on the
comprehensibility as well as the translatability of idioms. Hence, better understanding and
using idioms needs both knowing their historical background and familiarity with both the
source and the target cultures, and having a clear idea about their different situational context.

Translation difficulties arise because of idiom's semantics, which are a complex entity
and there are five aspects of its meaning that will influence the translator's choice of an
equivalent in the target language:

e  figurative meaning (the basic element of the idiom's semantics): "red tape"
(bureaucracy)

o literal sense: “Red tape” — «xkpacuwiii ckomu»



e emotive character: can be positive ("to kill two birds with one stone"), negative
("to find a mare's nest" (= mistake)) or neutral ("Rome was not built in a day")

e  stylistic register: they may be bookish (“to show one's true colours”) or colloquial
(“to be a pain in the neck”™)

e national colouring (include some words which mark it as the product of a certain
nation) Eg. "to set the Thames on fire™ and "to carry coals to Newcastle".

The translation of idioms takes us a stage further in considering the question of meaning
and translation, for idioms, like puns, are culture bound. When two languages have
corresponding idiomatic expressions that render the idea of prevarication, and so in the process
of interlingual translation one idiom is substituted for another. That substitution is made not on
the basis of the linguistic elements in the phrase, nor on the basis of a corresponding or similar
image contained in the phrase, but on the function of the idiom. The SL phrase is replaced by a
TL phrase that serves the same purpose in the TL culture, and the process involves the
substitution of SL sign for TL sign.

There are two cases, in which an idiom can be easily misinterpreted if one is not already
familiar with it.

Some idioms are 'misleading’; they seem transparent because they offer a reasonable
literal interpretation and their idiomatic meanings are not necessarily signaled in the
surrounding text. A large number of idioms in English, and probably all languages, have both a
literal and an idiomatic meaning, for take someone for a ride (‘deceive or cheat someone in
some way"). Such idioms lend themselves easily to manipulation by speakers and writers who
will sometimes play on both their literal and idiomatic meanings. In this case, a translator who
is not familiar with the idiom in question may easily accept the literal interpretation and miss
the play on idiom.

An idiom in the source language may have a very close counterpart in the target
language, which looks similar on the surface but has a totally or partially different meaning.
For example, the idiomatic question: Has the cat had/got your tongue? is used in English to
urge someone to answer a question or contribute to a conversation (Did you swallow your
tongue?), particularly when their failure to do so becomes annoying. Instances of superficially
identical or similar idioms, which have different meanings in the source and target languages
lay easy traps for the unwary translator who is not familiar with the source-language idiom and
who may be tempted simply to impose a target-language interpretation on it.

Idioms form collocations with other items in the text as single units and enter into
lexical sets, which are different from those of their individual words. Take, for instance, the
idiom to have cold feet. Cold as a separate item may collocate with words like weather, winter,
feel, or country. Feet on its own will perhaps collocate with socks, chilblain, smelly, etc.
however, having cold feet (lack confidence, be afraid of doing) in its idiomatic use, has nothing
necessarily to do with winter, feet, or chilblains and will therefore generally be used with a
different set of collocates.

3. Adequate identification, understanding and methods for translating idioms and
culture-loaded words

There are some additional factors, which complicate the task of adequate identification,
understanding and translation of idioms (Komissarov):

1) an English idiom can be mistaken for a free word combination, especially if its
literal sense is not “exotic” (to have butterflies in one’s stomach) but rather trivial (to measure
one’s length, to let one’s hair down.);



2) aSL idiom may be identical in form to a TL idiom but have a different figurative
meaning. Thus, the English “to led smb. by the nose” implies a total domination of one person
by the other (cf. the Russian “sooums 3a noc”) and “to stretch one’s legs” means to take a
stroll (cf. the Russian “npomsnyme noeu™);

3) an English idiom can be wrongly interpreted due to its association with a similar,
if not identical TL unit. For instance, “to pull the devil by the tail”, that is to be in trouble, may
be misunderstood by the translator under the influence of the Russian idioms “nep>ats Gora 3a
oopoay” Or “moiiMaTh 3a XBOCT XKap-nTuny ,

4) awrong interpretation of a SL idiom may be caused by another SL idiom similar
in form and different in meaning. Cf. “to make good time” and “to have a good time”;

5) an English idiom may have a broader range of application than its TL counterpart
apparently identical in form and meaning. For instance, the English “to get out of hand” is
equivalent to the Russian “otouTscs ot pyk” and the latter is often used to translate it

The children got out of hand while their parents were away B
omcymcmeuu pooumesie 0emu cogcem omouIucy om pyk.

But the English idiom can be used whenever somebody or something gets out of control
while the Russian idiom has more restricted usage:

What caused the meeting to get out of hand? [Ilouemy cobpanue npowno max
HeopeaHu306aHHO?

Apart from the kinds of idiomatic expressions singled out on the foregoing pages, there
exists in each language a specific national layer of idiomatic/phraseological expressions
comprising also proverbs and sayings, which are formed on the basis of images pertaining
solely to a concrete national language. Such idioms are first of all distinguished by their
picturesqueness, their expressiveness and lexical meaning of their own. Due to their national
particularity, these idioms/phraseologisms can not and do not have traditionally established
literary variants in the target language.

As a result, their structural form and wording in different translations may often lack
absolute identity. In their rough/interlinear or word-for-word variants which they mostly lose
their aphoristic/idiomatic nature and thus are often subject to literary perfection: the moon is
not seen when the sun shines; it is a great victory that comes without blood.

4. Handling idiomatic expressions and culture-loaded words

A faithful translation of idiomatic expressions depends upon some factors the main of
which are as follows (Komissarov):

1)  whether the idiomatic expression in the source language and in the target language
is of the same/different source of origin;

2)  whether the idiomatic expression has in the target language only one, more than
one or all componental images in common;

3) whether the componental images, when translated, are perceived by the target
language speakers;

4)  whether the structural form of the idiomatic expressions can be retained in the
target language without any transformations;

5) whether there exists a similar in sense idiomatic expression in the target language,
etc.

All these and some other factors should not be neglected when translating
idiomatic/phraseological expressions from and into English. In fact, here exists a regular



interdependence between the lexical meaning, the origin, the picturesqueness and the
expressiveness of idioms on the one hand and the method of their translating on the other.

There are four typical methods to handle a SL idiom in the translating process:

1) the translator can make use of a TL idiom which is identical to the SL idiom in all
five aspects of its semantics, e.g. “to pull chestnuts out of the fire for smb.” — mackamo
KQuimamuwl U3 02HA 0Jisl KO20-IL.

2) the SL idiom can be translated by a TL idiom which has the same figurative
meaning, preserves the same emotive and stylistic characteristics but on a different image, that
is, has a different literal meaning, e.g. “make hay while the sun shines” — xyi orceneso, noka
20ps4o,

3) the SL idiom can be translated by reproducing its form word-for-word in TL, e.g.
“People who live in glass houses should not throw stones.” — Jlwoou, scusywue 6 cmexusinmbix
oomax, He Q0JHCHLL OPOCAmb KAMHU,

4) instead of translating the SL idiom, the translator may try to clarify its figurative
meaning, so as to preserve at least the main element of its semantics.

Selecting the appropriate method of translation the translator should take into account
the following considerations:

1) Translating the SL idiom by an identical TL (using an idiom of similar meaning and
form) is obviously, the best way out.

However, the list of such direct equivalents is rather limited. The translator has a good
chance of finding the appropriate TL idiom if the SL idiom, is, so to speak, international, that
is, if it originated in some other language, say Latin or Greek, and was later borrowed by both
SL and TL: the English “Achilles’ heel” and the Russian “Axuiecosa nama”. J

Equivalent idioms may be borrowed in more recent periods, too, e.g. “the game is not
worth the candle” — uepa ne cmoum ceeu (both borrowed from French). Even if the translator
has managed to find an equivalent idiom in TL he may not be able to use it in his translation
because of a difference in connotation.

For example, the English “to save one’s skin” can be replaced with the Russian
“cnacmu ceoro wkypy” when its meaning is negative. But it may also have a positive
connotation, which its Russian counterpart has not and then the translator will have to look for
another way:

Betty saved Tim’s skin by typing his report for him.

bemmu evipyuuna Tuma, nanewamas 3a He2o OOKI1AO.

2) Using an idiom with the same figurative meaning but a different literal meaning

Whenever the translator fails to find an identical TL idiom he should start looking for an
expression with the same figurative meaning but a different literal meaning. Here the change in
the literal meaning of the idiom doesn’t detract much from its effect. Two additional factors,
however, should be taken into consideration. First, here again the translator should take care to
preserve the original emotional or stylistic characteristics.

So, the English “Jack of all trades” and the Russian “macmep na sce pyxu” both refer to
a person who may turn his hand to anything.

However, the Russian idiom should not be used to translate the English idiom, as they
are quite different emotionally. In English “Jack of all trades” is critical, for he is “master of
none” — someone who is skilled at a great deal of tasks, usually in the same field, but who
lacks sufficient skill in any one specific area.

However, the phrase is usually used in conjunction with a negative connotation on a
positive phrase, while the Russian saying implies that the man can do many different things
well.



Second, this method of translation should not be used, if the TL idiom is distinctly
nationally marked. As a rule, the translation is presumed to represent what has been said by the
foreign author of ST and is not expected to use definitely Russian idioms such as, for instance,
“e30umo 6 Tyny co ceoum camosapom”™.

3) A word-for-word translation of the SL idiom is not possible unless the Russian
reader will be able to deduce its figurative meaning. Therefore, a calque of the

English idiom “a skeleton in the cupboard” will be counterproductive, while “to put the
cart before the horse” can be well rendered as “cmasumo menezy eénepeou rowaou”.

4)  Translation by paraphrase

When it seems inappropriate to use idiomatic language in the target text because of
differences in stylistic preferences of the source and target languages. Obviously, an
explication cannot reproduce the semantics of the SL idiom, and in such case, it should be
explained with the help of a better alternative: “to cut off with a shilling” and “zuwume
nacredcmsa” or “to dine with Duke Humphrey” and “ocmamscs 6e3 obeoa”.

5) Translation by omission. As with single words, an idiom may sometimes be
omitted altogether in the target text. This may be because it has no close match in the target
language, its meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons.

LECTURE 5

COLLOCATIONS RESTRICTING

1. Cultural boundness of restricted collocations.

2. The first group of problems based on the broader semantic relationships between the
attribute and the noun.

3. The second group of problems resulting from the difficulties in handling multi-member
attributive structures.

1. Cultural Boundness of Restricted Collocations

In English, as in other languages, there are many fixed, identifiable, nonidiomatic
phrases and constructions. Such groups of words are called recurrent combinations, fixed
combinations, or collocations.

Collocations are in effect partly or fully fixed expressions that become established
through repeated context-dependent use. Such terms as ‘crystal clear', ‘'middle management’,
‘nuclear family', and 'cosmetic surgery' are examples of collocated pairs of words.

The term “collocation’ has its origin in the Latin verb “‘collocare’ which means ‘to set in
order/to arrange’. This term was first introduced by Firth [1957] to define a combination of
words associated with each other, for example to take a photo

‘Collocations' are usually described as "sequences of lexical items which habitually co-
occur [i.e. occur together]" (Cruse 1986:40). Examples of English collocations are: ‘thick
eyebrows’, 'sour milk’, 'to collect stamps’, 'to commit suicide’, 'to reject a proposal'.

Firth considered that meaning by collocation is lexical meaning "at the syntagmatic
level" (Firth 1957:196). He points out that co-occurrence of some words can be determined
and in some cases restricted by their meaning.

Knowledge of collocations is vital for the competent use of a language: a grammatically
correct sentence will stand out as awkward if collocational preferences are violated. This



makes collocation an interesting area for language teaching. A collocation is two or more
words that often go together. These combinations just sound "“right” to native English speakers,
who use them all the time.

On the other hand, other combinations may be unnatural and just sound "wrong".

Look at these examples:

Natural English... Unnatural English...
the fast train the quick train
fast food quick food
a quick shower a fast shower
a quick meal a fast meal

Collacability refers to a word's ability to combine with other words:

A bad headache Curvnas conosnasn 60nv

A bad mistake  pybas owubka

A bad weather I1noxas nocooa

A bad debt Hesozepawénnwiii 0one

A bad accident Tsocénviii / necuacmuulii/ cuyuaii

A bad wound Tsorcénas pana

Thus, in the sentence 'John ate the apple' the word 'apple' stands in paradigmatic
relation with ‘orange’, ‘sandwich’, 'steak’, ‘chocolate’, ‘cake’, etc., and in syntagmatic relation
with the word 'ate’' and 'John'. Collocations represent lexical relations along the syntagmatic
axis.

There are about six main types of collocations: adjective+noun, noun+noun, verb+noun,
adverb+adjective, verbs+prepositional phrase, and verb+adverb. Collocations fall into two
major groups: grammatical collocations and lexical collocations. (1986b: ix)

Lexical collocations are made up only of verbs, adjectives, nouns and adverbs in
different possible combinations while grammatical collocations contain words such as verbs,
adjectives or nouns combined with a preposition or a grammatical structure.

Collocator Examples

1. NOUN + VERB - the water runs, the candle burns, the gap widens

2.  VERB + NOUN - make a deal, run a deficit, drill a hole

3.  ADJECTIVE + NOUN - a rapid increase, a deep cut

4.  COUNT NOUN + OF + UNCOUNTABLE NOUN - a stroke of luck, a peal of
thunder

5. PREMODIFYING NOUN + NOUN - a trade gap

6. PREMODIFYING PARTICIPLE + NOUN - a negotiated settlement, a fishing
rod

7. ADVERB + ADJECTIVE - deeply unhappy

8. ADVERB + VERB - to wound smb. deeply, to be deeply wounded

Grammatical collocations are phrases containing a dominant word, such as a noun, an
adjective, or a verb and a preposition or grammatical structure like an infinitive or clause, such
as feel sorry to, listen to the music, major in, and had to write.

Lexical collocations, on the other hand, do not contain prepositions, infinitives, or
clauses, but consist of various combinations of nouns, adjectives, verbs, and adverbs.

Collocations, furthermore, can be any combination of strong and frequent, strong and
infrequent, weak and frequent, and infrequent.

The distinction between strong collocations and weak collocations is based on their
fixedness and restriction, whereas the distinction between frequent ones and infrequent ones is
on the basis of their frequency of co-occurrence in a corpus. Strong collocations such as drink



beer and drug addict are recognized as tightly linked phrases which function like single
words, while weak ones, like a nice day and a good chance are combined with two common
words, and each of which may occur with other words.

Collocational restriction is a linguistic term used in morphology. The term refers to the
fact that in certain two-word phrases the meaning of an individual word is restricted to that
particular phrase (cf. idiom). For instance: the adjective dry can only mean 'not sweet' in
combination with the noun wine.

Now let us consider restricted collocability that concerns the possibility of substitution
of one or both elements in a collocation and the collocation still retains the same meaning.
When substitution is impossible on both elements, we get a very restricted collocation:

Curry flavour, foot a bill, shrug one’s shoulders, grind one’s teeth...In these
combinations, both elements cannot be substituted without altering the meaning of the whole
collocation, because there are no near synonyms. These are very restricted collocations. The
basic characteristics of restricted collocations is that "their meaning reflect the meaning of their
constituent parts”. The meaning of the whole combination can be deduced from the meanings
of its parts.

The figurative sense limits the set of the possible collocates that make a restricted
collocation with a given meaning. Green orange=unripe, a green worker =inexperienced,
green at the grills=very angry.

Moreover, the collocational range of words may be different in the SL and TL.
Consequently, collocations could pose a tremendous challenge in translation, particularly if the
translator lacks the ability to identify and recognize such collocational patterns, with their
figurative and unique meanings as different from the sum of meaning of individual words.

Thus, it can be assumed that cultural categories are involved in linguistic mechanisms.
It should be noted, however, that the term cultural specificity is not used here as a synonym of
national or ethnic specificity.

It is assumed that different cultures can coincide in some elements, which fact results in
coincident cultural connotations in restricted collocations generated by different languages.

The culture factor sometimes acts as a sole factor maintaining stability within a phrase,
or it can cooperate with other factors, such as semantic boundness. For instance, the culture
factor produces stability in combinations with a collocate used in non-figurative meaning,
while combinations with collocates used in figurative meanings employ both the semantic and
the cultural mechanisms of collocation restriction. Consider some examples.

Combinations like materinskaja zabota (lit. 'motherly care'), bratskie chuvstva (lit.
‘brotherly feelings') do not have the same stability behavior as phrases like otcovskaja zabota
(lit. 'fatherly care’) and sestrinskije chuvstva (lit. 'sisterly feelings'). The former two can be
described as restricted collocations while the latter two would be most probably classified as
free word combinations. Thus, combination like ne znat' materinskoj zaboty (lit. ‘to know not
motherly care') is usual in Russian, while similar phrase ne znat' otcovskoj zaboty (lit. 'to know
not fatherly care’) is, obviously, an occasional free combination. However, in both cases, there
IS no evidence of either semantic or syntactic boundness.

Materinskaja zabota implies Mother as an archetypal symbol of kindness and care
towards a child. This archetype is regularly reproduced in folk poetry, while the role of the
father is not that evident. The fact that the Mother concept is more thoroughly developed in
poetic folk discourse than that of the Father, is also testified to by the stable opposition of
Mother vs Stepmother = Good vs Evil in folk tales, proverbs and sayings, while there can be
found no similar Good vs Evil opposition in the Father vs Stepfather counterparts. As noted
by Cherdantseva (1996), in Italian idioms Father is the strong position, while Mother is the



weak counterpart, and Russ. mamen'kin synok can be adequately translated by It. figlio di
papa (lit. 'daddy's son’). It is assumed, that different cultures can coincide in some elements,
which fact results in coincident cultural connotations in restricted collocations generated by
different languages.

A collocation can be characterized as culturally-bound if it contains culturallyrelevant
information which actualizes a stereotype. By stereotype, we understand a cultural category
that can be described as (a) collective, since it is shared by the whole of the community and
ensures mutual understanding between its members; (b) normative, since community members
tend to treat a stereotype as a normalizing factor; (c) reproducible, since it regularly occurs in
unmodified form in different types of discourse.

In the translating process, when the translators transfer the native language into foreign
language, they have to choose the proper collocations which are difficult to decide in many
situations, such as restricted collocations.

The collocation strategy can help the translators to decide the proper collocations in
target language and check the naturalness in the translation with the help of translation
corpora.

2. The first group of problems based on the broader semantic relationships between the
attribute and the noun

Therefore, a source language collocation may not have an identical equivalent
collocation in the target language and it is best rendered by a single lexical item.

This also implies that not all SL collocations can be rendered by TL collocations for the
simple reason that the collocation pattern in question does not exist in the target language, and
that the concept is expressed in a different way, as it may be non-existent at all.

Semantic dissimilarity of analogous structures in SL and TL result in SL structures
having several equivalents in TL. For instance, attributive groups are common both, in English
and Russian: "green tree" — "senenoe depeso”. But the semantic relationships between the
numbers of the groups are broader in English, than in Russian as an English attributive group
is used to convey various adverbial ideas of location, purpose, cause, etc.

Consider such groups as "Madrid trial" (location), "profits drive" (purpose), war
suffering (cause). Such groups may also express various action-object relationships. Cf.
"labour movement" (movement by the workers), "labour raids" (raids against the workers),
and "labour spies" (spies among the workers).

A word within an attributive group may sometimes alter its meaning. So, "war
rehabilitation” is, in fact, rehabilitation of economy after the war, that is "post war
rehabilitation".

As a result, many attributive groups are polysemantic and are translated in a different
way, in different contexts. "War prosperity” may mean "prosperity during the war" or
"prosperity in the post-war period caused by the war".

The dissimilarity in the semantic structure of attributive groups in English and in
Russian gives rise to a number of translation problems as they reflect the cultural setting in
which they occur.

They stem from the broader semantic relationships between the attribute and the noun.
It has been pointed out that an attribute may refer not only to some property of the object but
also to its location, purpose, cause, etc.

As a result, the translator has to make a thorough analysis of the context to find out
what the meaning of the group is in each particular case. He must be also aware of the relative



freedom of bringing together such semantic elements within the attributive group in English
that are distanced from each other by a number of intermediate ideas.

Culture specific collocations need more reflection and concentration.

Thus, a resolution submitted by an executive body of an organization may be described
as "the Executive resolution™ and the majority of votes received by a such a resolution will be
the Executive majority. If a word-for-word translation of the name of the executive body (e.g.
the Executive Committee — ucnornumenvuwiti komumem) may satisfy the translator, the other
two attributive groups will have to be explicated in the Russian translation as "6oasuwuncmeo
20/10C08 NOOAHHbIX 3a pesomoyutodnd, xomopas Oviia NpeoodNceHa UCHOIKOMOM",
respectively.

These collocations may cause a problem for translation; each expresses a unique
meaning that cannot be rendered by substituting each element by its dictionary equivalent.

3. The second group of problems resulting from the difficulties in handling multimember
attributive structures

The second group of problems results from the difficulties in handling multimember
attributive structures, which can be marked as culture specific collocations.

The English-speaking people make wide use of "multistoried” structures with
complicated internal semantic relationships. The tax paid for the right to take part in the
election is described as "the poll tax". The states where this tax is collected are "the poll tax
states” and the governors of these states are "the poll tax states governors”. Now these
governors may hold a conference which will be referred to as "the poll tax states governors
conference" and so on.

The semantic relationships within a multi-member group need not be linear. In
translation, this complexity of semantic ties will result in replacing the group by a number of
different structures in which the hidden relations within it will be made explicit. Consider the
following sentence:

It was the period of the broad western hemisphere and world pre-war united people's
front struggle against fascism.

Omo Ovln nepuod wuUpokou npedsoeHHoU 60pvbObLl npomue Gawuzma 3a eOuHwsll
HapoOHblll ppoHm 6 3anadHOM ROAYULAPUU U 80 BCEM MUpe.

Here we have a whole network of semantic ties between the attributes and the noun:
"broad" is directly referred to "struggle"”, "western hemisphere™ is joined with "world" and
together they express the idea of location, i.e. "the struggle in the western hemisphere™; "pre-
war" may be referred either to "struggle™ or to the "united people's front"; "united" and
"people’'s” belong to "front" and together they qualify the "struggle™ implying either the
"struggle by the united people's front” or the "struggle for the united people's front".

In translation this complexity of semantic ties will result in replacing the group by a
number of different structures in which the hidden relations within it will be made explicit:

Given the multiplicity of possible translations such structures should be analyzed in
terms of factors influencing the choice of Russian variants rather than with the aim of listening
regular correspondences.

The same goes for attributive groups with latent predication where a whole sentence is
used to qualify a noun as its attribute "He was being the boss again, using the its-my-money-
now-do-as-you're-told voice". Here correspondences can also be described in an indirect way
only by stating that the attribute is usually translated into Russian as a separate sentence and
that this sentence should be joined to the noun by a short introductory element. Cf.:

The Judge's face wore his own I-knew-they-were-guilty-all-along expression.



Ha auye Cy()bl/l Nnos8UNIOCL 0ObIYHOE eblpasicenue, coeopusuiee. «A sce epems 3Hajl, 4mo
OHU BUHOBHBL).

There was a man with a don't-say-anything-to-me-or-I'll-contradict-you face. (Ch.
Dickens)

Tam 6w YeJ06EK, Ha Juye Komopoco ObLIO HANUCAHO. YMO Obl 6bl MHE HU coeopuiu, s
6ce pasno 6yoy 8am npomueopeduny.

There is one more peculiar feature of the English attributive group which may be the
cause of trouble for the translator. It may be transformed into a similar group with the help of a
suffix, which is formally attached to the noun but is semantically related to the whole group.

Thus, "a sound sleeper" may be derived from "sound sleep™ or the man belonging to the
"Fifth column™ may be described as "the Fifth columnist”. The translator should be aware of
the derivation process and should not rack his brains trying to figure out how a sleeper can be
sound or in what kind of enumeration this particular columnist is the fifth. Rather, he should
consider the meaning of the original groups "sound sleep"” and "the Fifth column"” and then
realize that the added suffix makes the group refer to a person who enjoys this kind of sleep or
is one of the subversive elements. As a rule, in the Russian translation the meanings of the
original group and of the suffix would be rendered separately, e.qg. uerosex, obnadarowuii
300posvim (kpenkum) crom (kpenxo cnawuil uenoeex), and uenosek, npunaonedxcawui K
namot kononne (Uien namotl KOIoHHbL).

As often as not, translating the meaning of an English attributive group into Russian
may involve a complete restructuring of the sentence, e.g.:

To watch it happen, all within two and a half hours, was a thrilling sight.

Henwv3za 6v110 e BOCXUUWAMDbCA, Ha6fli0()aﬂ, KdkK ece smo npoucxoduﬂo HA NpomAsCeHuu
KaKux-Hubyob 08yX ¢ NOJOBUHOU 4ACO8.

Culture specific collocations can be approached by following four stages in the
translation:

-First, the translator must detect and identify the culture specific item in the SL text.

-Second, the translator must collect information about the cultural sign to understand its
denotation and its connotation, and to find a possible denotative equivalent in the TL.

-Third, the translator must try to compensate the connotative meaning by means of more
explanation, expansion, paraphrase, synonymy, etc. of the cultural dimension of the sign.

-Fourth, the translator must make some adaptation or transformation to the explanation
so that it reveals the intention or the purpose of the original writer.

Besides, it is strongly advised to consult first a monolingual dictionary to understand the
core meaning of a given lexical item and then the possible collocational meanings. Second, it
would be preferable to consult more than one bilingual dictionary, and third, consult a
monolingual dictionary in the target language to check the compatibility of the target items in
the target language.

LECTURE 6
CONTEXTUALLY CONDITIONED MEANING

1. The decisive role of context to play in the selection of TL equivalents to the words of
the original.

Context-bound words. Handling context-bound words.

3. Context-free words. Handling context -free words
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1. The decisive role of context to play in the selection of TL equivalents to the words of
the original

Translation is often thought to be primarily about words and their meanings: what the
words in the source text mean, and what words in the target language will best capture or
convey that meaning.

While words and meanings are unquestionably important, however, they are really only
important for the translator (as for most people) in the context of someone actually using them,
speaking or writing them to someone else.

Linguistically speaking, the translator is experiencing a transformation of what people
do with words (J.L. Austin).

Most words in the English vocabulary whose meaning in any sentence largely depends
on the context in which they are used. True, all words have meanings of their own, which are
defined in dictionaries but the context may specify or modify the word's meaning, neutralize or
emphasize some part of its semantics. In addition, before looking for an equivalent, the
translator has to make a careful study of the context to identify the contextual meaning of the
word that should be rendered in translation. This meaning is the result of the interaction
between the word semantics and the methods of its actualization in the speech act.

Most of the words are polysemantic, that is, they have several meanings. As a rule, the
word is used in the sentence in one of its meanings and the context must show what meaning
has been selected by the speaker and cut off all other meanings irrelevant for the particular act
of communication.

If somebody complains that New Europeans speak Mandarin, the context inequivocally
shows that it is the Chinese language that is meant and not a Chinese imperial official or the
Chinese fruit. If the same idea is expressed in a more ambiguous way, for instance, "Few
Europeans know the first thing about Mandarin", the context of the sentence may fail to
indicate the relevant meaning beyond any doubt but the rest of the text or the circumstances of
communication will certainly do that.

The context has also a decisive role to play in the selection of TL equivalents to the
words of the original. We know that in most cases, the meaning of a SL word can be rendered
in TL by a number of regular equivalents. Variable equivalents can be found not only to the
polysemantic words but also to the monosemantic words as well as to a semantic variant of a
polysemantic word, that is, to one of its meanings which can be actualized in the course of
communication.

In such cases after the translator has ascertained what meaning the word has in the
original text he still has to choose one of the regular equivalents which fits the context best of
all. In other words, the role of the context is even greater for the translator than for an ordinary
SL receptor. Suppose he is to translate the following English sentence ‘This issue of the paper
devoted about half of its twenty news columns to the trial of a murderer”. The context enables
the translator to understand that the "issue™ refers here to a publication, the "paper"” is a
newspaper and the "column™ is a department in that newspaper. But he has also to find
additional information in the context which will allow him to choose an equivalent to "issue"
among such Russian words as «Bweinyck, uzoanue, nomepy or to compare the use of the Russian
«omoei, Konouka, cmonbey» as equivalents to "column”.

No less important is the role of the context in translating the words with a wide range of
reference whose equivalents are too numerous to be listed in any dictionary. For example, the
English noun "record” is defined as "something that records” or "the recorded facts about
something or someone™ and can refer to any document or any events, past or present. It is clear



that the Russian names of documents or events cannot be foreseen and the translator has to find
the appropriate occasional equivalent in each particular context.

2. Context-bound words

It is difficult to translate those words of SL which are characterized by partial
correspondence to the words of TL. Such words are mostly polysemantic. That is why in order
to translate them correctly it is necessary first of all to state which particular meaning of such a
word is realized in the utterance. The most reliable indicator in this case is the context in which
the word is used (Komissarov).

They usually differentiate between linguistic context and extralinguistic context (or
context of situation). Linguistic context in its turn is subdivided into narrow (context of a
phrase or a sentence) and wide (utterance-length context or sometimes context of the whole
text). Very often the meaning of a word is revealed in the minimum context, i.e. in a phrase
("green” - szenenwiil, 1onwili, Hespenviil, etC., but there is no problem in translating the phrase
"green trees" - "zenenvie depesvs” Or "green years'" - "onvie 200b1").

However, there are such cases when we need at least a sentence to see what the word
means, e.g. "I'll be sitting in the 3rd carriage from the front of the train" — "1 6y0y ¢ mpemvem
sacone om nauana noesoa”. The whole sentence is necessary here to understand the meaning
of the word "carriage™ and to choose the variant "eacon™ but not ">xunaoic, nososka".

Sometimes linguistic context is closely connected with extralinguistic factors. It may be
illustrated by the following sentence (Komissarov):

... he came to be convicted of perjury ... in Wakawak, Cochin China..., the intent of
which perjury being to rob a poor native widow and her helpless family of a meager plantain-
patch, their only stay and support in their bereavement and desolation. (Mark Twain)

The word "plantain” denotes either "6anan" or "nodoposcnux”. In the sentence there is
no direct indication of the type of plant. However, we know that the events took place in
Cochin China, where the climate is quite suitable for bananas. Moreover, it is said in the
sentence that the plantain-patch was the "stay and support” which gave the family either food
or profit. All this settles the problem of choice: in this case "plantain” means "6anan".

The context of the situation becomes especially important if the linguistic context is not
sufficient for revealing the meaning of the word.

When one of G.B. Shaw's characters warns his interlocutor not to drive him too far, it is
necessary to know that they are both sitting in the parlor and not in any vehicle, so the verb "to
drive™ is used in the meaning "npusecmu 6 kaxoe-mo cocmosinue, doéecmu 0o ..."

It may so happen that linguistic context does not give any clue to the meaning of the
word (Komissarov).

Especially often it is the case with neologisms that do not correspond to any words in
TL. To understand the word "Reagangate", which appeared in American newspapers in 1983,
one must remember the notorious political scandal called "Watergate™" in 1972-1974 and know
some facts characterizing political methods or President Reagan. Only in this extralinguistic
context can we understand the meaning of the word "Reagangate” — 'a new political scandal
revealing dishonest methods used by Reagan during the election campaign and resembling the
methods once used by Nixon'.

Therefore, translation of any word begins with contextual analysis of its meaning after
which it becomes possible to choose correctly the corresponding word of TL. All types of
context can help to identify the meaning of words in SL characterized by partial
correspondence to the words of TL, as well as the meaning of words that do not correspond to



any words of TL. Translation of the latter group causes many difficulties and requires special
means (Komissarov).

The context may modify the meaning of a word to such an extent that its regular
equivalents will not fit TT. The ability to render the contextual meanings is an essential
element of the translator's professional skill.

The contextual modification may extend to the connotative meaning of the word. The
translator is greatly concerned about the adequate reproduction of this part of the word
semantics since it has an impact upon the whole text.

The English noun "ambition" and the adjective "ambitious" can contextually assume
either a positive or a negative connotation. Accordingly, the UN ambitious program of
providing food for the people of the earth will be translated as epanouosnas npoepamma OOH
while the ambitious plans of South African racists will be rendered as uecmoniobuswvie niano
HOHCHO-APPUKAHCKUX PACUCTOB.

The English-Russian dictionary is the translator's best friend and assistant in finding the
appropriate equivalent. Sometimes the context tells the translator that one of the dictionary
equivalents to the given word can be well used in TT. Even if the entry in his dictionary does
not provide him with an equivalent that fits his context, the translator can use the dictionary
data to facilitate the solution. Suppose he comes across a sentence in ST which runs as follows:

The United States worked out a formula which later came to be known as dollar
diplomacy.

None of the equivalents suggested by I.R. Galperin's "New English-Russian Dictionary"
(popmyna, peyenm, doemam, wabnon) fits the context of the sentence, which deals with a
stage in the US political history. But combining these data with the context the translator will
look for a Russian substitute for a political formula and may arrive at such terms as
noaumu4eckas OOKmpura Of norumuyeckas npoepamma (Komissarov).

CLIA swvipabomanu noaumuyeckyro OOKMPUHY, KOMOpAs 6HOCIe0CmEUuU Ccmaid
UMEHO8AMbCSL «O0JLLAPOBOLU OUNIOMAMUEL.

The translator should consult the context with special care if his dictionary suggests
only one equivalent.

He should not be in a hurry to use this equivalent in his text without first ascertaining
that the English word really is context-free and is always translated in the same way. In case it
is not, the entry is not exhaustive and the translator should look for another way out.
Professional skill in using both the dictionary data and the information extracted from the
context to solve his translation problems is the hallmark of a good translator (Komissarov).

3. Context-free words

As a rule, the object of translation is not a list of separate lexical units but a coherent
text in which the SL words make up an integral whole. Though each word in the language has
its own meaning, the actual information it conveys in a text depends on its contextual
environment.

The meaning of any word in the text can not be understood and translated without due
regard to the specific context in which it is actualized. Some words, however, are less sensitive
to the contextual influence than others are (Komissarov).

There are words with definite meanings, which are retained in most contexts and are
relatively context-free.



Context-free words are mainly found among proper and geographical names, titles of
magazines and newspapers, names of various firms, organizations, ships, aircraft and the like,
as well as among technical terms used by experts in all fields of human endeavour.

Context-free words have an important role to play in the translating process. They
usually have permanent equivalents in TL, which in most cases can be used in TT. The
translator is provided with reference points helping him to choose the appropriate translation
variants.

The permanent equivalents of context-free words are often formed by transcription
(with possible elements of transliteration) or loan translations (Komissarov).

Proper and geographical names are transcribed with TL letters: Smith - Cyuum, Brown
- Bpayn, John Fitzgerald Kennedy - [{oicon @umy-sceparvo Kenneou; Cleveland - Kiugneno,
Rhode Island — Poo-Aiineno, Ontario — Owmmapuo, Downing Street — Jlaynune-cmpum,
Foley Square — @oau-ckeep.

The same is true about the titles of periodicals and the names of firms and
corporations: US News and World Report — «fOC uwioc s10 yopno punopmy, General Motors
Corporation - «/[oicenepan momope xopnopetiwuny, Harriman and Brothers — « [ appuman 510
opasepc», Anaconda Mining Company — «Anaxonoa mavi-HuHe KOMIAHUY.

Transcription is also used to reproduce in TL the names of ships, aircraft, missiles and
pieces of military equipment: Queen Elisabeth — «Kyun Enuszabem», Spitfire —
«Cnumdpaiip», Hawk — «Xoky, Trident - « Tpaiioenm»y, Honest John - «Onecm [{oconr.

The rules of transcription have two minor exceptions.

First, it is sometimes supplemented by elements of transliteration when SL letters are
reproduced in TT instead of sounds.

This technique is used with mute and double consonants between vowels or at the end
of the word and with neutral vowels (Dorset — /Jopcem, Bonners Ferry — Bonnepe ®eppu) as
well as to preserve some elements of SL spelling so as to make the TL equivalent resemble
some familiar pattern (the Hercules missile — paxema «l'epxynec», Columbia - Konymbusi).

Second, there are some traditional exceptions in rendering the names of historical
personalities and geographical names: Charles | — Kapax I, James Il — Alxos 11, Edinborough
— Dounbype.

Some geographical names are made up of common nouns and are translated word-for-
word: the United States of America - Coedunennvie [lImamor Amepuxu, the United Kingdom —
Coeounennoe Koponescmso, the Rocky Mountains — Cranucmeote copei.

If the name includes both a proper name and a common name, the former is transcribed
while the latter is either translated or transcribed or both: the Atlantic Ocean -
Amaanmuueckuii oxean, Kansas City— Kanzac-cumu, New Hampshire - Horo-Xemnwup, Firth
of Clyde — 3anus ®@epm-ogh-Knaiio.

Names of political parties, trade unions and similar bodies are usually translated word-
for-word (with or without a change in the word-order): the Republican Party —
pecnybnukanckasi napmus, the United Automobile Workers Union — O6wvedunennsiii
npogcoros paboyux asmomoounvrol npomviuiiennocmu, the Federal Bureau of Investigation
— Deodepanvhoe bopo paccredosanuii (Komissarov).

Terminological words are also relatively context-free though the context often helps to
identify the specific field to which the term belongs. In the sentence ““These rifles are provided
with a new type of foresight™, the context clearly shows that the meaning of foresight is that of
a military term and therefore all other meanings of the word can be disregarded (Komissarov).

The context may also help to understand the meaning of the term in the text when it can
denote more than one specific concept. For instance, in the US political terminology the term




"state™ can refer either to a national state or to one of the states within a federal entity. The
following context will enable the translator to make the correct choice: "Both the state and
Federal authorities were accused of establishing a police state." In the first case the term
"state" is contrasted with Federal and will be translated as wmam, while in the second case it
obviously means cocyoapcmeso (Komissarov).

As a rule, English technical terms (as well as political terms and terms in any other
specific field) have their permanent equivalents in the respective Russian terminological
systems: magnitude — esemuuuna, oxygen - Kuciopoo, surplus value - npubasounas
cmoumocms, Embassy — noconvcmeo, legislation — 3axonooamenvcmeo.

Many Russian equivalents have been formed from the English terms by transcription or
loan translations: computer — xomnwromep, electron -snexmpon, Congressman —
KOHepeccmeH, impeachment — umnuumenm, shadow cabinet — «menegoii kabunemy, nuclear
deterrent — s0epnoe ycmpawenue. Quite a few among them are international terms: theorem
— meopema, television — menesuoenue, president — npezudenm, declaration — oexnapayusi,
diplomacy — ounnromamus.

In some cases, there are parallel forms in Russian: one formed by transcription and the
other, so to speak, native, e.g. pesucmop and conpomusnenue, 6ycmep and yckopumerno,
unoycmpus and npomviunennocms, mpeo-onuon and npocghcoros, nudep and pykosooumens
(Komissarov).

The translator makes his choice considering whether ST is highly technical or not, for a
borrowed term is usually more familiar to specialists than to nonprofessionals. He has also to
take into account the possible differences between the two forms in the way they are used in
TL. For example, the Russian undycmpus is restricted in usage and somewhat old-fashioned,
mpeo-ronuon always refers to British trade-unions and zudep gives the text a slightly foreign
flavour.

Dealing with context-free words the translator must be aware of two common causes of
translation errors (Komissarov).

First, English and Russian terms can be similar in form but different in meaning. A
decade is not oexaoa, an instrument is not uncmpymenm, and a department in the United States
IS not oenapmamenm. Such words belong to the so-called false friends of the translator.

Second, the translator should not rely on the inner form of the English term to
understand its meaning or to find a proper Russian equivalent for it is often misleading. A
packing industry is not ynakosounas but xowcepsnas npomwiwnennocms, conventional
armaments are not ycrosuwie but o6wviunsvie soopyacenus and a public school in Britain is not
nybauunas Or obwedocmynnas but vacmunas wkona.

Translation of technical terms puts a premium on the translator's knowledge of the
subject matter of ST. S/He must take great pains to get familiar with the system of terms in the
appropriate field and make good use of technical dictionaries and other books of reference.




Il. MIPAKTUYECKHAM PA3IEJ

2.1 TIJIAHBI CEMAHAPCKHX Y IPAKTUUYECKWX 3AHATHI

SEMINAR 1

TRANSLATION AND CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

1. The complexity of the phenomenon of translation.

2. Translation as a linguistic and cultural act.

3. Cross-cultural ccommunication.

4. Translation and cross-cultural communication: are they the same?

5. Cross-cultural competence and translational cross-cultural competence.
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WORKSHOP 1



TRANSALTION AS PROCESS THAT INVOLVES LOOKING FOR
SIMILARITIES BETWEEN LANGUAGE AND CULTURE

TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION

1. The cultural implications for translation.

2. The notion of culture in literary translation.

3. Equivalence in cross-cultural translation.

4, Types of equivalence.
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WORKSHOP 2
THEME: IDIOMATIC EXPRESSIONS

TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION

1. The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in cross-cultural
communication.

2. Five aspects of idiomatic meaning: the idiom's figurative meaning, its literal sense,
its emotive character, stylistic register and national colouring.

3. Adequate identification, understanding and methods for translating idioms and
culture-loaded words.
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Workshop 3
THEME: POLYSEMY AND CONTEXTUALLY CONDITIONED MEANING
TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION

1. The decisive role of context to play in the selection of TL equivalents to the words
of the original.

2. Context-bound words.

3. Context-free words.
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pycckuii: EX. I-11 p. 73-74, EX. I1I-1V p. 75.




2. Kazakona, T.A. [Ipaktuyeckue ocHOBHI iepeBoja: EX. I, p. 78-79, Ex. 2, p.80, EXx. 3, p.
80, Ex. 4, p. 81.

3. Ammna H.K. [IpakTukym no nepeBoay ¢ aHINIMKHCKOTO SI3bIKa Ha pycckuii: EX. 1, p. 7;
Ex. 2,p.7; EX. 3, p. 8.

Handling context-bound words

1. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukyM 1o nepeBoay ¢ aHIJIMMCKOro s3bIKa Ha
pycckuii: EX. I-11, p. 78, Ex.IH-1V, p. 79.

2. Slmmmna H.K. TIpakTukyMm 1o mepeBojly ¢ aHTJIMMCKOTO si3bIka Ha pycckuii: EX. 1, p. 8;
Ex. 2,p. 8; Ex. 3, p. 9.

SAMPLE TEST

1. Find the connotational meanings of the context-bound words? Translate into
Russian and explain your choice of equivalents.

1.. The Good Neighbour policy was simply a reformulation of the old imperialism in
order for it to countermove more effectively the growing nationalism and democratic
spirit of the Latin American people. 6. The Communists are tireless advocates of peace,
and at the same time were aggressive supporters of the anti-Hitler war. 7. The right-wing
leaders aggressively sabotaged all efforts from the left to organize the workers of other
industries. 8. The Union demanded that the existing grievance machinery be entirely
scrapped and a modern, streamlined, effective scheme put into its place. 9. Much of his
popularity is manufactured, much of his glamour has been streamlined by nimble-witted
press agents.

2. Explain the contextual meanings of the context-bound words words in in the
following sentences and suggest their Russian equivalents.

1. The president of the Auto Workers Union was not at the rally; instead he redbaited the
meeting and charged that it was a plot against him. 2. One of the planks in the Tory
programme was to reduce personal consumption: this was to be done partly by rationing
the purse. 3. The amendment received 3,622,000 votes, while the Executive resolution
received 4,090,000. This close vote at the Trades Union Congress faced the right-wing
leaders with a tremendous problem in relation to the future Labour Party Conference. 4.
The Coal Board aimed to have safety-level stocks by the beginning of November but now
they say they will be at least a million tons short. 5. Chicago. — A proposal that the
problem of out-of-this world meat prices be put on the conference table for a working-
over by packers, farmers, organized workers and consumers was made here by the
President of the United Packinghouse Workers (AFL-CIO). 6. The bill was also opposed
by such non-trust lobbies as the AFL lobby, the anti-saloon lobby and many others.

3. Find the way of rendering into Russian the connotational meanings of the words
in the following sentences. Explain your choice of equivalents.

1. The Good Neighbour policy was simply a reformulation of the old imperialism in
order for it to countermove more effectively the growing nationalism and democratic
spirit of the Latin American people. 2. The Communists are tireless advocates of peace,
and at the same time were aggressive supporters of the anti-Hitler war. 3. The right-wing
leaders aggressively sabotaged all efforts from the left to organize the workers of other
industries. 4. The Union demanded that the existing grievance machinery be entirely



scrapped and a modern, streamlined, effective scheme put into its place. 5. Much of his
popularity is manufactured, much of his glamour has been streamlined by nimble-witted
press agents.
Workshop 4
THEME: FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR

TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION

1. Misleading words. Interlingual synonyms, international homonyms, interlingual
paronyms.
2. Classification of “Translator’s false friends”:

2.1 words which are formally similar but have different semantics — pseudo-
international words;

2.2 words with different volume of meaning — partial synonyms; words with different
stylistic connotations.

REFERENCES

1. KazakoBa, T.A. Ilpaktuueckue ocHoBbl mnepeBoga. / T.A. Kazakoa. — CIIO.:
«M3nareascTBo Coro3», 2000. — 320 c.

2. Komuccapos, B.H., Kopanosa, A.JI. [IpakTukym no nepeBony ¢ aHIIIMHCKOTO S3bIKA
Ha pycckuii: Yueb. mocoOue ajisi MHCTUTYTOB U (DaKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB /
B.H. Komuccapos, A.JI. KopanoBa. — M.: Beicu. mik., 1990. — 127 c.

3. Komuccapos B.H. OOmass Teopuss mnepeBona: IIpoOieMbl mepeBoIOBEICHUS B
OCBEILIEHUU 3apyOexHBIX ydyeHblX: YueOH. mocobue. / B.H. Komuccapos — M.: YePo,
1999. - 134c.

4. Peukep S.1. Ilocobue no nepeBoy C aHIVIMKACKOIO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3bIK. — M.:
[Ipocsemenue, 1982. — 159 c.

5. Slumura H.K. IlpakTukym 1o mepeBOJy C aHTJIUHCKOrO s3bIKa HAa PYCCKHM: yueo.
nocobue / H.K. flmuna. — 2-e uzn., crepeorun. — M. : ®JIMHTA : Hayka, 2012. =72 c.

EXERCISES

Handling translator’s false friends.

1. Komuccapor B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym 1o mepeBoly ¢ aHTIUHUCKOTO s3bIKa HA
pycckwii: EX. I-11 p. 87, Ex. 1I-VI p. 87-89.

2. Slmmna H.K. [lpakTuky™m no nepeBojy ¢ aHTIIMICKOTO s3bIKa Ha pycckuii: EX. 1, p. 12;
Ex. 2, p. 12; Ex. 3, p. 13.

Workshop 5
THEME: EQUIVALENT FORMS AND STRUCTURES

TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION



1. The grammatical aspects of the source text reflected in the choice of the parallel
forms and structures in TL.
2. Translation of the word order in English and Russian.

3. English and Russian Infinitives — Russian equivalents to render the meaning of the
English infinitives.

4. Russian equivalents to render the meaning of English passive forms.

5. Handling equivalent forms and structures.

REFERENCES

1. KazakoBa, T.A. Ilpaktuueckue ocHoBbl mnepeBoma. / T.A. Kazakoa. — CIIO.:

«M3narenscTBO Corosy, 2000. — 320 c.

2. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym no nepeBoay ¢ aHIJIMICKOTO A3bIKa Ha
pycckuii: Yue0. mocobue il HHCTUTYTOB M (paKyJIbTE€TOB MHOCTPAHHBIX s3bIKOB / B.H.
Komuccapos, A.JI. Kopanosa. — M.: Beicui. mik., 1990. — 127 c.

3. Kommuccapo B.H. OOmias Tteopuss mepeBona: I[IpoGimeMbl mnepeBomOBEcHUS B
OCBEIICHUHU 3apyOeKHBIX YdeHBIX: YueOH. mocooue. / B.H. Komuccapos — M.: UePo,
1999. - 134c.

4. Peukep S.M. Ilocobue nmo mepeBoy C aHTIIMKUCKOIO SI3bIKAa HA PYCCKUMU SI3bIK. — M.:
[Ipocsemienue, 1982. — 159 c.

5. Smwmna H.K. TlpakTukym MO mepeBOJy C aHTIUHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUiA: ydeO.
nocobue / H.K. Slmmna. — 2-e uzn., crepeotun. — M. : ®JIMHTA : Hayka, 2012. -72 c.

EXERCISES

Handling equivalent forms and structures.

1. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukyMm 1o nepeBoay ¢ aHIJIMMCKOro S3bIKa Ha
pycckwii: EX. I-11 p. 100, Ex. I11-1V p. 101.

2. Slmmnaa H.K. IIpakTuky™m mo nepeBojy ¢ aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha pycckuii: EX. 1, p. 19;
Ex. 2, p. 19; EX. 3, p. 20.

Workshop 6

THEME: EQUIVALENT-LACKING GRAMMAR FORMS AND STRUCTURES
IN ENGLISH AND RUSSIAN

TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION

1. The definite and indefinite articles and their suitable equivalents.

2. Appropriate Russian aspect forms to render the meanings of English verbs.

3. The equivalent-lacking syntactical complexes.

4. The causative structures of English sentences.

REFERENCES

1. KazakoBa, T.A. Ilpaktuueckue ocHoBbl mnepeBoga. / T.A. Kazakoa. — CIIO.:

«M3pareascTBO Coro3y», 2000. — 320 c.



2. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym o nepeBoay ¢ aHIJIMHCKOTO A3bIKa Ha
pycckuii: Yue6. nocodbue uisi UHCTUTYTOB U (haKyJIbT€TOB MHOCTPaHHBIX A3bIKOB / B.H.
Komuccapos, A.JI. Kopanosa. — M.: Beicur. mik., 1990. - 127 c.

3. Kommccapo B.H. OOmas teopus mnepeoga: IIpoOimeMbl mepeBOIOBEAECHUS B
OCBEIIEHUHU 3apyOEKHBIX ydeHbIX: YueOH. mocooue. / B.H. Komuccapos — M.: UePo,
1999. — 134c.

4. Peuxep f.M. Ilocobue mo mepeBoay C aHIIIMICKOTO fA3bIKa Ha PYCCKHM SI3BIK. — M.:
[Ipocsemenue, 1982. — 159 c.

5. Slmmna H.K. TIpakTukym no nepeBojly ¢ aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM: yuel.
nocobue / H.K. Ammna. — 2-e uzz., crepeotun. — M. : ®JIMHTA : Hayka, 2012. -72 c.

EXERCISES

Handling equivalent-lacking forms and structures

1. Komuccapor B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukyM 1Mo mepeBoy ¢ aHTIUKUCKOTO s3bIKa HA
pycckuii: EX. I-11 p. 105, Ex. 11I-1V p. 106.

2. Slmmna H.K. [IpakTuky™m mo nepeBojy ¢ aHTIIMICKOro s3bIKa Ha pycckuii: EX. 1, p. 21,
Ex. 2, p21; EX. 3, p. 22.

Workshop 7

CORRESPONDENCE BETWEEN THE ENGLISH AND THE RUSSIAN MODAL
VERBS

TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION

1. Modality as semantic category indicating the degree of factuality that the speaker
ascribes to his message.

2. Understanding various modal relationships expressed by different means in SL
and in TL.

3. Modal meanings expressed by the mood forms.

REFERENCES

1. KazakoBa, T.A. Ilpaktuyeckue ocHoBbl mnepeBoma. / T.A. Kazakoa. — CIIG.:

«H3parenscTBo Corosy, 2000. — 320 c.

2. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukyMm no nepeBoay ¢ aHIVIMMCKOTO SI3bIKA Ha
pycckuii: Yue6. mocobue isi HHCTUTYTOB U (PaKyJIbTeTOB MHOCTPAHHBIX s3bIKOB / B.H.
Komuccapos, A.JI. Kopanosa. — M.: Beicu. mk., 1990. — 127 c.

3. Komuccapos B.H. OOmias Teopusi mnepeBoga: IIpoOGiembl mepeBolOBEICHUS B
OCBEIIIEHUU 3apyOekHBIX y4ueHbIX: YueOH. mocobue. / B.H. Komuccapos — M.: YePo,
1999. - 134c.

4. Peukep S.1. Ilocobue no mepeBoay C aHIVIMKUCKOIO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3bIK. — M.:
[Ipocsemenue, 1982. — 159 c.

5. Slumua H.K. [IpakTrkym 1o mepeBoly ¢ aHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUH: y4ueO.
nocobue / H.K. Slmmna. — 2-e uzn., crepeotumn. — M. : ®JIMHTA : Hayka, 2012. -72 c.
EXERCISES



Handling modal forms

1. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym 1o nmepeBoiy ¢ aHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha
pycckuii: EX. I-11 p. 110, Ex. -1V p. 111).

2. Slmmna H.K. [IpakTuky™m mo nepeBojy ¢ aHTIIMICKOro s3bIKa Ha pycckuii: EX. 1, p. 22;
Ex. 2, p. 23; EX. 3, p. 23.

Workshop 8
THEME: STYLISTIC ASPECTS OF TRANSLATION

FOR DISCUSSION

1. English and Russian Stylistic devices and difficulties of their translation (word-for
word or non-figurative way of translation).

2. Should all stylistic devices be preserved in the target text?

3. Strategies to translate metaphor.

4. Translation of speech figures created by the ST author imagination (word for word
translation and suitable occasional substitutes).

5. Pun in ST and its correspondence in TL (word for word translation or a TL word
that can be played upon in a similar way).

6. Translation of overt/covert quotations and allusions.

7. Possibilities of ignoring stylistic devices by translators (when their expressive

effects are insignificant and their reproduction in the target text would run counter to the
spirit of TL): alliteration, zeugma, repetition.
8. Handling stylistic devices.

REFERENCES

1. KazakoBa, T.A. Ilpaktuueckue ocHoBbl mnepeBoma. / T.A. Kazakoa. — CIIO.:
«H3parensctBo Corosy, 2000. — 320 c.

2. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym no nepeBoay ¢ aHIVIMMCKOTO SI3bIKA Ha
pycckuii: Yue6. mocobue uisi HHCTUTYTOB U (PaKyJIbTETOB MHOCTPaHHBIX s3bIKOB / B.H.
Komuccapos, A.JI. Kopanoa. — M.: Beicur. mik., 1990. — 127 c.

3. Komuccapos B.H. OOmas Teopuss mnepeBoga: IIpoOremMbl mepeBolOBEICHUS B
OCBEIIECHUHU 3apyOEKHBIX ydeHbIX: YueOH. mocooue. / B.H. Komuccapos — M.: UePo,
1999. - 134c.

4. Peuxep S.W. Ilocobue mo mepeBoy ¢ aHTIUKUCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUU S3BIK. — M.:
[Ipocsemenne, 1982. — 159 c.

5. Slmmna H.K. [IpakTrky™m 1o mepeBo1y ¢ aHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUM: yueo.
nocobue / H.K. flmuna. — 2-e usn., crepeorun. — M. : ®JIMHTA : Hayka, 2012. =72 c.

EXERCISES

Handling stylistically-marked language units

1. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym 1o nepeBoy ¢ aHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha
pycckuii: EX. | p. 114, Ex. Il p. 114, Ex. Il p. 115.

Handling stylistic devices

1. KazakoBa, T.A. [IpakTuueckue ocHOBBI miepeBoaa: Ex. 1 p. 247, Ex. 2 p. 248, Ex. 3 p.
249; Ex. 1 p. 265, Ex. 2 p. 266, Ex. 3 p. 267, EX. 4 p. 268.




2. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym 1o nepeBoy C aHIJIMHCKOTO A3bIKa Ha
pycckuii: EX. I- IV p. 106; Ex. | -V p. 118-120.

3. SAlmmnua H.K. [IpakTukyMm mo mepeBoy ¢ aHIIMHCKOTO fA3bIKa Ha pycckuit: EX. 1, 2, 3
p. 39-40; Ex. 1,2,3, p. 40-42.

Workshop 9

Rendering of Stylistic Meaning in Translation. Rendering Culture-Specific
Phraseological Units.

TOPICS FOR SELF-CONTROL AND CLASS DISCUSSION

1. What is a stylistic register or status of the original text?

2. What phrases have permanent equivalence in the native language?

3. How are stylistic remarked phraseological units rendered into the native language?
4. Stylistic use of phraseological units.

REFERENCES

1. Kazakona, T.A. IIpaktuyeckue ocHoBbI niepeBona. / T.A. Kazakosa. — CII6.: «M3naTenbecTBO
Coroz», 2000. — 320 c.

2. Komuccapos B.H., KopanoBa A.JI. IlpakTukym 1no mepeBoAy € aHIVIMMCKOrO s3blKa Ha
pycckuii: Yd4eb. mocoOue isi MHCTUTYTOB M (DaKyJIbTETOB HWHOCTPaHHBIX s3bIkOoB / B.H.
Komuccapos, A.JI. Kopanosa. — M.: Beici. mk., 1990. - 127 c.

3. Komuccapo B.H. OOmias teopusi nmepeona: IIpoGiembl mepeBoOBENCHHS B OCBEIICHUHU
3apyOeKHBIX yueHbIX: YueOH. mocobue. / B.H. Komuccapo — M.: UePo, 1999. — 134c.

4. Penkep .M. Tlocobme mo mepeBOay C aHTIMHUCKOTO S3bIKA HAa PYCCKUU S3BIK. — M.:
[Ipoceemenue, 1982. — 159 c.

5. fmmua H.K. [IpakTukym 1o mepeBoly ¢ aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH: y4el. mocoowue /
H.K. flmuna. — 2-e uzn., crepeorun. — M. : ®JIMHTA : Hayka, 2012. =72 c.

EXERCISES

Handling phraseological units

1. KazakoBa, T.A. [Ipaktuueckue ocHOBHI mepeBona: EX. |, p. 142, Ex. 2, p.143, Ex. 3, p. 144,
Ex. 4, p145, Ex. 5, p146.

2. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. [IpakTukym 1mo nmepeBoay ¢ aHTJIMUCKOTO SI3bIKa HA
pycckwmit: EX. |, p. 96; Ex. Il p. 96; Ex. IV p. 97.

3. SAmmnua H.K. IIpakTukym mo mepeBoay ¢ aHTIMHCKOTO s3bIKa Ha pycckuit: EX. 1, p. 35; EX. 2,
p. 35; Ex. 3, p. 36.







I11. PA3JIEJI KOHTPO.ISI 3SHAHUI
3.1 KCP/ CONTROLED SELF-WORK OF STUDENTS

THEME: RENDERING OF CONTENT. RENDERING OF FORMS. LITERAL
TRANSLATION. TRANSLATION LOANS. FREE TRANSLATION

SAMPLE TEST

I. Translate and analyze the cultural connotation of the given English idioms.

1. Break a leg out there tonight! 2. I'll just drop you off at the store and then drive to the
Laundromat, that way I'll kill two birds with one stone. 3. "Age before beauty,” the
woman said while cutting in line before the young girl. 4. He works very hard at several
places to bring home the bacon. 5. The boss brushed off my project again. 6. Do you need
my help? - By all means. 6. He was cast down by the bad news. 7. He finally came to his
senses, started to work hard, and passed his exams. 8. Now and then 1 visit my old aunt.
9. | don’t feel like working now, I’m tired. 10. We have three dogs, not to mention two
cats. 11. On second thought, I'd like a window seat. 12. There's no use talking to him
about his spending habits, so save your breath. 13. Remember what a wet blanket he was
last time? Please don't invite him again. 14. My vacation plans are still up in the air. 15.
He is an up-and-coming young lawyer who might help you with your case. 16. That great
view took my breath away. 17. "I know that | did not make the team," She said. "Hey
don't count your chickens before they hatch her friend said. 18. Why does she keep all
those things she never uses? — She is a pack rat.

I11. Consider the following culturally marked language units and translate. State
what method you would choose to translate them.

Cheapskate — A person who behaves in a miserly fashion and is stingy with money.

“Our boss never gives us a Christmas bonus; he is a bigger cheapskate than Ebenezer
Scrooge.” “Phyllis left the waitress a twenty dollar tip and would never be accused of
being a cheapskate.”

Cold Hard Cash — Physical currency as opposed to checks, credit cards, and so forth.

“l don’t have a card, so | paid for everything in cold hard cash.”

Cut-rate — Cheap pricing, though not necessarily positive. “The engine lasted only two
more weeks after that cut-rate mechanic worked on it.” Dime a Dozen -Very common.
“Cut-rate auto dealerships are a dime a dozen since the economy started going bad.”
Dutch Treat — Both persons pay their own way, also known as “going Dutch”. “Bob took
Mary to a movie, but she insisted that they go Dutch.” “The group of friends met for a
Dutch treat at a nearby restaurant.”

To Feel Like a Million Bucks (or Dollars) — To feel terrific. To “look like a million
bucks” means that someone looks great. “Mary had been sick, but she now felt like a
million bucks.” “If you’re going out to put in job applications, make sure you look like a
million dollars.”

IV. Find phraseological units in the sentences and explain their stylistic rendering.
Translate the sentences.

1. The car was easy to fix and we were able to do it blindfolded. 2. He got the job and is
walking on air now. 3. My friend was able to breathe easily again when his company did



not go bankrupt. 4. The cleaning staff must abide by the rules of the school. 5. He knows
which way the wind blows and always acts accordingly. 6. We acquired a taste for
classical music during our trip to Europe. 7. The company added fuel to the fire when
they criticized the workers. 8. | knew all along that my friend would not get the
promotion. 9. | am broke and | cannot go to a movie tonight. 10. "I thought | would come
up for a little chat, "she said brightly. "I haven't had a word with you for a day or two."
(A. C.) 11. He is an up-and-coming young lawyer who might help you with your case.
12. | spent the summer holidays in Mexico and had a whale of a time. 13. There's
something fishy about this. 14. | wouldn't do it for all the tea in China. 15. It's not my cup
of tea. 16. I've got itchy feet. 17. He is silver-tongued.

V. Analyze the modality of the following sentences and translate them into Russian.

1. But while workers, whatever they may think of film and pop stars salaries can't do
much about it, they can use their strength to win higher wages for themselves, at the
expense of the huge profits made by the employers. This is what the unions were created
for, and what their members expect them to do. 2. Trade unionists who might have been
tempted into the Tory camp by Mr H.'s claim to be their best friend should have a look at
what another Tory leader said yesterday. The Tory Shadow Minister of Labour made it
quite clear that he would use the law against the unions with quite as much relish as the
present Government. By letting it be known that they will vote against the compulsory
powers in Part IV of the Price and Incomes Act, the Tories are trying to pose as the
defenders of trade union freedom. 3. The chairman of a firm of timber importers, gently
chided his fellow-industrialists. He reminded them that some of the presidents of the
larger Soviet trade corporations had told him that orders which might have been placed in
Britain had not been because either British exporters were unable to quote or were
uncompetitive. 4. The Prime Minister's famous victory last week against the rebels within
his own party was surely cheaply won. His own performance may have been — indeed,
must have been — more effective to listen to than to read later, for de spite the fact that it
was a speech for all seasons, containing something for everybody involved in the east-of-
Suez dispute, it left unanswered or inadequately answered so many questions about
Britain's future role in the world and how it is to be fulfilled, that the great debate is very
far from conclusion. For all his political skill, the Prime Minister has only written another
chapter, he has not closed the book. 5. Some excuse for the behaviour of Tory chieftains
might be provided if it could be shown that the leadership battle revolved round central
issues of public importance. But throughout the dispute has been concerned with
personalities and patronage-gang warfare in all its sterility. 6. Many past air crashes, as
subsequent investigation has shown, could have been avoided. There are many points
about the Innsbruck flight which need an answer. Perhaps the answers to these questions
will be satisfactory. In this case every possible step may have been taken that could have
been taken, and it may be shown that only a human error that could not have been
foreseen caused the crash. 7. The Administration, which has been on its best behavior
throughout the summer in not pressing Britain to reach an early decision on the multilateral
nuclear force, is now making it plain that it would welcome an immediate answer. Serious
discussions are to begin next month with West Germany, Italy and others, and if Britain
IS not to miss the boat she must be ready to take part. 8. A threat to underdeveloped



countries that they must pursue policies pleasing to the U. S. if they want financial aid
was made in Washington yesterday by the U. S. Under secretary of State. "If a country is
to be able to achieve self-sustaining growth within a reasonable future,” he told the
annual meeting of the World Bank, "it will have to pursue realistic policies to acquire the
capital it needs.” 9. Our view is that if Britain and the Europeans are to achieve a
constructive influence in African affairs, it can be done only through the medium of the
United Nations. That is the only forum in which the old colonial powers, the newly
liberated nations, the Soviet Union and the United States can meet and deal with one
another in the context of the law of the Charter. 10. Prospects of more election
broadcasts for the Communist party could be improved as a result of recommendations in
a report from the Speaker's Conference on Electoral Law, issued yesterday. But these are
recommendations and pres sure will have to be maintained if they are to be transformed
into decisions. Claiming that existing arrangements for allocating time at General
Elections "are broadly satisfactory,” the report suggests: "The broadcasting authorities
should review the arrangements made for broadcasts at election times by minor parties."

V1. Translate the sentences paying attention to stylistic aspects of the phraseological
units.

Jletu nenu U TaHueBaln, 6€33a00THBIE KaK MTALIKU.

OHa Bcerja mpuxouT B cBoM ouc Kaxablid 1eHb B 9:00, TOuHas Kak 4achl.

Tom, Mapu u JIxxek oueHb crieauch. OHU XOJIST MOBCIOY BMECTE.

becnone3Hno npocuts €ero U3MEHUTH CBOE perieHne. OH ynpsMbIi Kak Ocel.
3areM, Kak TpOM Cpeu sICHOro Heba, OH 3asBHII, UTO ye3KaeT.

JIxeppu Takoi BBICOKOMEPHBIN, XOIUT HANYThIM KaK HHIIOK.

JlaBaii mepectaHeM XOJIUTh BOKPYT Aa OKOJIO U 00CYIUM 3TO JIEJO.

Ecnu T mymaenib, 4TO s BAHOBAT, TO Thl HE HA TOTO OOYKY KaTHIIIb.

NGk WNE

VIl. Analyze the cultural connotation of the metaphors and give their Russian
equivalents.

1. Some literary works rise above neat distinctions of genre to carve out new riverbeds. 2.
I insist on the freedom, on my own right to browse at will among the basic texts that are
the inheritance of centuries — be they those of St. Augustine, Pascal, or Blake. 3. Blake
grieved over the fate of the human soul, a divine spark fallen into matter and hungering
for an otherworldly home in the Kingdom of Light. 4. To himself, born in the Year of the
Judgement, Blake assigned a providential mission, that of a knight, who, armed with pen,
graving tool, and brush, would deal the dragon of the lie a mortal wound. 5. The Sky is
an immortal Tent built by God; and every space that a Man views around his dwelling-
place is his Universe on the verge of which the Sun rises and sets.

VIII. Translate paying attention to equivalent forms and structures.

1. Tlo3muee, xocoa Hanoneon nodowen k Mockse, tpad Mycun-Ilymkua mnocman
NOJIBOJBI JUISl BBIBO3a B JEPEBHIO CaMbIX LIEHHBIX KOJUJIEKUMHA M PYKONHUCEH, B YUCIIO
KoTopbIX BXxoawso "CioBo". 2. CosieHbI U BIIaXKHBIA BETEP CIOBHO Obl OISITH OMbIEAT
MO€ JIMIIO U pa3oyean JIErKHe, Kak 3TO Obl10 BO BPEMs MPEXKHUX MOMX CTPaHCTBUH. 3.
IlepBBlii HEeyAauHBIM ONBIT HE TOJIBKO Onpedenun pa3Mepbl MOEro HEBEXKECTBA, HO U
noocmeznyn MOW HMHTEPEC W NOKA3al HANpaBlIeHHE NajlbHEHIIMX MouckoB. 4. M3-3a
CBOETO JIETKOMBICIMSI OH 103607uUl BOBIEYb Ce€0s B OMAcHOE MpENNpHusiTHE. O.



Pacimmpenne MeXIyHApOJHBIX CBSI3€U 10360110 UHCTUTYTY BBIUTH Ha 0ojiee BBICOKUN
YPOBEHb HAy4yHBIX HccieloBaHUN. 6. B Hauane Beka noseunuct sIBHbIE CBUETENIbCTBA
pocTa MpOMBIIIIeHHOCTH. 7. OHa @epHynacy, TOMOU W OOHApYKWJIa, YTO BCE YXKE JaBHO
yuu. 8. Ero ’xeHa JqroOuna ycTpaumBaTh CLEHBI — C KPUKaMH, clie3aMH, OpocaHueM
TapesoK M Ipu3blBaHuEM coceneil. 9. Yuraromas nyOnuka noogepana pe3kou Kpumuke
nepBoe u3AaHue 3Toro pomana. 10. Mbl mpocto nokaswvieaem, Kak Oeticmgyem HOBOE
3JIEKTPOHHOE 000PYyI0BAHUE.

3.2 UTOT'OBBI KOHTPOJIb 3HAHUM

3.2.1 Bonpocsl K 3a4eTy

1. The complexity of the phenomenon of translation in cross-cultural communication.

2. The functions and effects of translations (as products) in the receiving cultures, and
the status of translation and translators in socio-historical contexts.

3. Translation and cross-cultural communication: are they the same?

4. Cross-cultural competence in translation. 5. Language and culture as interdependent
contexts in achieving cross-cultural awareness.

6. The cultural implications for translation.

7. Equivalence in cross-cultural translation and communication.

8. Equivalent-lacking grammatical forms and their substitutes (zero translations,
approximate translations, and transformational translation).

9. Differences between literary and informative translation. Subdivisions of literary
translation.

10. The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in cross-cultural
communication.

11. Idiomatic translation in cross-cultural communication.

12. Differences between the SL and TL in the collocational range of words.

13. The decisive role of context to play in the selection of TL equivalents to the words of
the original.

14. Connotative and denotative meanings of words.

15. Context-free words (proper and geographical names, titles of magazines and
newspapers, names of various firms, organizations, ships, aircraft and the like). 16.
“Translator’s false friends” and their role in cross-cultural communication.

17. The grammatical aspects of the source text reflected in the choice of the parallel
forms and structures in TL.

18. The definite and indefinite articles and their suitable equivalents in cross- cultural
translation.

19. Correspondence between the English and the Russian modal verbs in cross- cultural
communication.

20. Stylistic aspects of translation indicating the level of translatability of cross- cultural
communication.



3.2.2 Sample text for translation analysis

THE EURO REFUGEES FLOCKING TO BRITAIN: TENS OF THOUSANDS
FLEE SPAIN, GREECE AND PORTUGAL

The financial crisis engulfing the eurozone has driven tens of thousands more
migrants into Britain.

The numbers arriving from countries worst-hit by the continent’s recession - such
as Spain, Greece and Portugal - have leapt by as much as 50 per cent, official figures
show.

The surge from southern Europe is a blow to ministers, whose efforts to cut
migration have stalled.

David Cameron had pledged to reduce net migration — the number of new arrivals
minus those leaving — to ‘tens of thousands’ by the next election.

However, latest figures suggest that while the Government is cutting the number
coming in from outside the European Union, they are being replaced by migrants
travelling within it.

Cameron's pledge to cut net migration fails because not enough people have left
Britain.

As a result, net migration rose last year from 153,000 to 176,000, ending five
consecutive quarters of decreases. This remains well below the levels seen in the 2000s,
when net migration consistently reached 225,000.Analysis shows fewer migrants were
coming from Africa, India and Pakistan, while more arrived from southern Europe.

Experts have warned of a ‘lost generation’ of young Europeans unable to get
jobs. Unemployment among young Greeks reached 62.5 per cent last year while 56.4 per
cent of young Spaniards and 40.5 per cent of young Italians are out of work.

Now data suggests many are turning to Britain, where the economy is bouncing
back and unemployment is lower.National Insurance figures for the year to March
showed 50 per cent more Spaniards had registered to work in the UK. The figure for
Greeks was up 44 per cent, while the number of Portuguese rose by 43 per cent.

The number of Germans — whose own economy is more robust — fell by 7 per cent.
The eurozone crisis has left millions out of work, and prompted violent protests in
response to austerity measures.

While both France and Germany saw economic growth last year, Spain and Italy
are still in recession and the Greek economy is shrinking at nearly 5 per cent a year.

Immigration minister Mark Harper said: ‘Immigration from outside the EU is now
at its lowest level for 14 years.

‘At the same time, there has been an increase in the number of sponsored student
visa applications for our world-class universities, and an increase in the number of visas
issued to skilled workers.’

He reiterated that the Government is ‘committed to bringing net migration down to
the tens of thousands’.

The number of children born in the UK to Romanian mothers has reached a record
high. It is now the ninth most common country of birth for Britain’s foreign mums,
replacing China in the top ten, with 4,406 babies last year. Poland remained top, with
21,156.
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IV. BCIOMOT' ATEJIbHBIA PA3JIEJI
4.1 YYEBHASA IPOI'PAMMA

HOACHUTEJBHASA 3AIIMCKA

Huctumnna «[lepeBon U MEXKYIbTypHass KOMMYHUKAIU) MpeJHa3HayeHa AJis
ctyaeHToB crneruanbHocTH 1-21 06 01 «CoBpeMeHHbIe HHOCTpaHHBIE S3BIKH (TIEPEBOT)».

B nacrosiee Bpemst B CBSI3M ¢ BO3pacTaHUEM OOBEMOB M POJIH MEXKYJIbTYPHOTO
o0mieHns: ocoboe 3HaueHNEe B 00yUYEHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M TIEPEBONY MPUIACTCS
ACHEKTYy KYJbTYPHON M MEXKYJIbTYPHON KOMIETEHITHH.
Lenpto nzydenus: nucuuiuiniel «llepeBoa 1 MEXKYIbTYpHass KOMMYHUKAIUS) SBISICTCS
dopMHUpOBaHHE «BTOPUYHON  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH» W  MOATOTOBKA  OYAYIIHX
TIEPEBOTYMKOB U JIMHI'BUCTOB K YCICIITHOW MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKauu. Mcxoas u3
ATOr'0, OCHOBHBIE 33/1a4M Kypca GopMyIupyroTcs ClieayouM 00pa3oM cpopMUpoBaTh y
CTYICHTOB:

1) mpencraBieHuss 00 OCHOBHBIX HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX PAaCXOKICHHUAX B
AHTJIIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKax ¥ 000OLINTH MOJyYeHHBIC UMM PaHEe 3HAHHS B PaMKax
JPYTUX SI3BIKOBBIX JUCHMIUINH (THUIOJOTHH, JEKCHUKOJIOTUH, CTUIMCTUKHU, TEOPHUH HU
IPaKTUKH [IEPEBOJIA, OCHOB KPOCCKYJIBTYPHOTO OOLIEHUS U Jp.);

2) yMeHHMS W HAaBBIKA HAallMOHAJIHHO-KYJIbTYpHOW agamnTaldd TpH TEepeBOJE C
AHIJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM U C PYCCKOTO S13bIKa HA aHTJINACKUI;

3) HaBBIKM NPOTHO3UPOBAHUS IS TNPEAYNpPexAeHUs cO0s B MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHUKAIIUU, Ha OCHOBE 3HaHUI HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MepeBoa.

[Mpu w3yuenun gucummiuHbl «llepeBox W MEXKyIbTypHass KOMMYHHKAIIHS
npemnoaraeTcss 0000IIeHe U YIIIyOJieHne 3HaHUW, YCBOSHHBIX CTYJACHTaMH paHee Mpu
U3YYCHHH TaKUX JIMHTBUCTUYECKUX JUCHUIUIMH, Kak oOImiee  sS3bIKO3HAHHE,
TeopeTndyeckas (poHETHKa, TpaMMaTHhKa, CTUINCTAKA W JIGKCHKOJOTHS aHTIMICKOTO
SI3bIKA, CPABHUTENIbHAS TUTIOJIOTUS aHTIMICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, TEOPHSI M TIPAKTHKA
nepeBo/a.

Oco0oe MecTo B 3TOM CHHCKE 3aHMMaeT AUCHUILUIMHA «OCHOBBI KPOCCKYJIBTYPHOTO
oOmieHus», KOTopas (OpPMUPYET Yy CTYIEHTOB OCHOBHBIC CTEP)KHEBBIE MOHATHUS
MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAyUU TPU U3YYCHUU TaKUX ACMEKTOB, KaK HallMOHAJIbHBIN
MEHTQJIUTET, KOMMYHUKATUBHBIE aKThl, KYJbTYpHas BOCIPUUMYUBOCTb, KYJIbTYPHbBIE
CTEpPEOTHUIIBI, S3BIKOBBIC NUAIEKTHl M BapHallid COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO S3BIKA,
HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE PACXOXKICHHUS BEpOATLHOTO W HEBEPOAIBHOTO IOBEACHUS
HOCHUTEJIEH aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, TPYIHOCTH BOCIPUATHSI MHOSI3BIYHON peun
U JIp.

Taxum o6pazom, nzyuenne kypca «OCHOBBI KPOCCKYIBTYPHOTO OOIIEHUS 3HAKOMHUT
CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMHU T€OPHUSIMU U KOHUEMIUAMU MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUHU U
MO3BOJISIET CKOHLEHTPUPOBATh BHHMaHHE Ha NPO(ECcCHOHAIBHBIX AacCleKTaxX INepeBojia
IPY U3Y4EHUH TUCHUILINHBL «IlepeBos 1 MEKKYIbTypHas KOMMYHUKALIUS.
JlucuuiuinHa paccuuTaHa Ha 52 yaca ayAMTOPHBIX 3aHATHM, BKIOYamomux 12 4yacos
Jexuui, 36 yacoB MPaKTUYECKUX 3aHATUM, 2 4aca CEeMUHAPCKUX 3aHATUMN, a Takxke 2 yaca
KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITENIbHOM paboThl cTyaeHToB. Kpome storo B mporiecce



YCBOEGHMSI 3HAHMW JHUCLUMIUIMHBI THpenycMmarpuBaercs 94 uaca camMoCTOSTENbHOU
BHEAYJUTOPHOI pabOThI CTYJEHTOB.

JucturuinHa «llepeBo M MEXKyJIbTypHass KOMMYHUKALMS» OCBELIAET TEOPETUUYECKUE
OCHOBBI MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKALIMM, BBIYJICHSET OCHOBHBIE BHUJbl KYJIbTYPHO-
oOyciioBieHHOW HWH(OpManMu B s3bIKe, (OPMHUpPYET MNPAKTHUECKUE HAaBBIKHM O
JIEKCUYECKUX, TPAMMATUYECKUX U CTUIMCTHUYECKHUX CTIOC00ax HAallMOHAIbHO-KYJIbTYPHOU
aJanTalyy Mpyu NEPEBOJIE, B YACTHOCTH, NIPU NEPEBOJIE C PYCCKOI'O sA3bIKa HA aHTMIMMCKUI
Y C AHIJIMMCKOIO S3bIKa HA PYCCKHM.

B coorBerctBUM c TpeOoBaHusiMU, ycTaHaBiuBaeMbiMu ['OC u Hactosmei
OpOTrpamMMOM, BBIMYCKHUK JOJDKEH 00JanaTh ONpEACICHHBIMU 3HAHUSMU OCHOB
KOMMYHHMKaTUBHOTI'O IIPOLIECCA U HABBIKOB BEIEHUS KOMMYHUKAIIMOHHOM JESTEIBHOCTH B
pa3IUYHBIX CpeAax — SKOHOMHMKH, MPOU3BOJICTBA, YIPaBJICHHS, SKOJIOTHH, KYJIbTYpPHI,
3IpaBOOXPAHEHHUS, KYJIbTYPHBIX U TYPUCTUYECKUX OOMEHOB, a TaKX e B MOJUTHYECKOM,
COIMANILHOM, HayYHOU, (PMHAHCOBOM U OAaHKOBCKOH cdepax.

OH J10JKEH:

e OBITb 3HAKOM C OCHOBHBIMHM TE€OPUSMH M KOHIICTIIMSIMH O MECTE SI3bIKa B PSAY
KYJIbTYPHO-3HAUYMMBIX CPEJCTB KOMMYHHKAIIUA W OCOOBIX uYepTax BepOaIbHOM
KOMMYHHUKAIIMU B MPOLECCE MTEPEBOJIA U MEXKKYIbTYPHOTO OOLICHNUS;

e OBITb 3HAKOM C OCHOBHBIMU TEOPUSMU U KOHUEHIUSMU O COOTHOIICHUH A3bIKA U
KYJbTYPbI, B3AUMOBJIUSHUU SI3bIKOB U KYJIBTYD;

® BIAJCTh TMOHATUWHBIM AamNmapaToM OCHOB TIEPEBOJA U  MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIIMW Ha aHTJIUHCKOM S3BIKE;

® T[IOHMMaTh HWHOS3BIUHBIEC S3BIKOBBIE pPEAINH, CBs3aHHbIE C TeorpaduuecKuMu
MOHSATUAMH, OCOOCHHOCTSIMH  HAllMOHAIBbHOW  KYJIbTYphl,  OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKONM  KU3HU, TOCYIJApCTBEHHBIM  YCTPOMCTBOM,  JIKOHOMMKOMW,
TPaIULIUAMH U OOBIYasiMU CTPAHBI, SI3bIKA OOIICHHUS,

® 3HAaTh M NOHUMATh S3BIKOBBIC XapaKTEPUCTUKHM M HAUHUOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
crienupuKy JIEKCUYECKOTO, CEMaHTHUYECKOTO, rpaMMaTHYECKOro,
NparMaTU4ecKoro M JUCKYPCUBHOTO AaCIEeKTOB YCTHOW/MHCHbMEHHOW peuw,
MOJIFOTOBJICHHOW/HETIOATOTOBIICHHOH, 0(hUIInabHOM/HeopUIIaTbHON peuu;

e 3HATh W TIOHUMATh JUCKYPCHUBHBIC CIIOCOOBI BBIpOKEHHUS (HaKTyalbHOM,
KOHIICTITYaJlbHOM M TMOJTEKCTOBOM uWH(OpManuu B TIpolecce IMepeBoja M
MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS;

® BOCIPUHUMATh M MPABWIBHO HHTEPIPETUPOBATH MEXKKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTU
uHpoOpMallUM HAa AaHTJIUHUCKOM SI3bIKE W3 TI€YaTHBIX, AayJAHOBU3YaJIbHBIX W
AJIIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB B cepax COIUaIbHO-KYJIBTYPHOTO, OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOTO U MPOGECCUOHATLHOTO OOIICHUS;

® OCYIIECTBIATh MNPOQPECCHOHATIBHYIO [eATeIbHOCTh B cdepe TmepeBojga U
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.

JlucuunnuHa 4uTaeTcs B JIEBATOM CEMECTPE HA AHIVIMMCKOM s3bIKE. B KOHIE Kypca
npoBoAUTCs MU PepeHInpOBaHHBIN 3aUeT.

[IporpaMma [OHUCUMIUIMHBI TPEIyCMATPUBAET, YTO CTYIAEHTHI CaMOCTOSATENIBHO
noAOUpalOT  MNpUMEpbl  JUIsI  WIIIOCTpAlUM  MPONIAEHHOTO  Marepuaila K
mubdepeHIIMPOBaHHOMY — 3a4eTy, ydaTcsi paboTaTb ¢ JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUMU
CJIOBapsIMHU.

UtoroBas ¢Qopma KOHTpoJIE — 3a4eT, KOTOPBI MPOBOAMTCS B YCTHOH H
MUCBMEHHOW (pOpMax M BKIIFOYAET:



- OTBETHI HA TEOPETUYECKHE BOIIPOCHI;

- aHagu3  MEXKYJIbTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH  MepeBoja  OPUTHHAIBHOTO
AHTJIOSI3BIYHOTO TEKCTa W3 Ta3eTHON WM KYPHAIBHOW IyOJNUKAaWK OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKOTO WA HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO XapaKTepa.



|. COAEP KAHUE YYEBHOI'O MATEPHUAJIA

KoaunuyecTBO 4acoB

Ne HaumeHnoBanue pa3aeios, TeM AyauTOpHBIE Camoc
n/n TpadoT
Jleknuu | Cemuna | I[Ipakruu | KCP a
" P
12 2 36 2 | 9%
1. Unit 1 4 2 2 - 20
Translation as a means of cross-cultural
communication
1.1 | Theme 1.2 Translation and cross-cultural 2 2 - - 10
communication: similarities and
differences
1.2 | Theme 1.2 Translation as process that 2 - 2 - 10
involves looking for similarities between
language and culture
2. Unit 2 2 - - 2 |10
Types of translation depending on the
predominant function of cross-cultural
communication
2.1 | Theme 2.1 Literary and informative 2 - - - 10
translation in cross-cultural communication
2.2 | Theme 2.2 Rendering of content. 2
Rendering of forms. Literal translation.
Translation loans. Free translation.
Unit 3 6 - 14 - 32
Lexical problems in translation
indicating the level of translatability of
cross-cultural communication
3.1 | Theme 3.1 Idiomatic expressions and 2 - 6 - 8
culture-loaded words in English
3.2 | Theme 3.2 Collocations restricting 2 - - - 8
3.3 | Theme 3.3 Disregarding polysemy and 2 - 4 - 8
contextually conditioned meaning
3.4 | Theme 3.4 False friends of the translator - - 4 - 8
4. Unit 4 - - 16 - 24
Grammatical problems in translation
indicating the level of translatability of
cross-cultural communication
41 | Theme 4.1 Equivalent forms and - - 6 - 8
structures
4.2 | Theme 4.2 Equivalent-lacking grammar - - 6 - 8
forms and structures in English and
Russian
4.3 | Theme 4.3 Expressing modality in English - - 4 - 8
and Russian.




Unit5 Stylistic aspects of translation
indicating the level of translatability of
cross-cultural communication

5.1

Theme 5.1 Stylistic aspects of translation

5.2

Theme 5.2 Rendering of stylistic meaning
in translation.
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1. Unit 1 4 2 2 -
Translation as a means of cross-cultural communication
1.1 | Theme 1.2 Translation and cross-cultural communication: 2 2 - - YMK, [1,2, BszaumoneiictBue co
similarities and differences OTIOPHBIi 3,71 [crymeHTamu 1o
The complexity of the p_hen_omenon of translation. KOHCIIEKT MPHUHIUITY 00paTHOH
Cross-cultural communication. CBSI3U  C  IICJIBIO
Translation and cross-cultural communication: are they the same? KOHTPOJIS
Cross-cultural competence and translational cross-cultural competence. [MOHMMAaHHSI.
NunuBryanbHbIN
onpoc (cem.).
1.2 | Theme 1.2 Translation as process that involves looking for similarities 2 2 - YMK, [1,2, BszaumoneiictBue co
between language and culture OTIOPHBIit 3] CTyIEHTaMH 1o
The cul'gural implicati(_)ns_for translation_. KOHCIIEKT MPHUHIUITY 00paTHOH
The notion of culture in literary translation. CBS3M  C  IENbIO
Equivalence in cross-cultural translation. KOHTPOJIS.
Types of equivalence. MuuBY Ty abHbIIH




Handling equivalent-lacking words.

orpoc (TpaxKT.).

2. Unit 2 -
Types of translation depending on the predominant function of
cross-cultural communication
2.1 | Theme 2.1 Literary and informative translation in cross-cultural - YMK, [1,2, BszaumoneiictBue co
communication OTIOPHBIit 3,5, [(TymeHTaMu o
Differences between literary and informative translation KOHCIIEKT 6, 7] [MpuHUMIlY OOpaTHOH
Subdivisions of literary translation CBSI3W  C  IIEJBIO
Subdivisions of informative translation: KOHTPOJISI TIOHUMAaHUS
The main characteristics of translations dealing with technical (JTeKIus).
translation.
The main characteristics of translations dealing with newspaper,
diplomatic and other official materials.
2.2 | Theme 2.2 Rendering of content. Rendering of forms. Literal translation. YMK, [1,2, | Uun. yueOHO-
Translation loans. Free translation. OTIOPHBIN 3,5, | uccnen. 3aganue
KOHCIIEKT 6,7] | (KCP)
3. Unit 3 14
Lexical problems in
translation indicating the level of translatability of cross-cultural
communication
3.1 | Theme 3.1 Idiomatic expressions and culture-loaded words in English 6 YMK, [1,2, BszaumoneiictBue co
The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in cross- ONOPHEIii 3,5, |cTyneHTaMu o
cultural communication. KOHCIIEKT 6,7] mpuHUHMIY OOpaTHOMH

Five aspects of idiomatic meaning: the idiom's figurative meaning, its
literal sense, its emotive character, stylistic register and national
colouring.

Adequate identification, understanding and methods for translating
idioms and culture-loaded words.

Handling idiomatic expressions and culture-loaded words

CBSI3U c LICIIBIO
KOHTPOJISI TOHUMaHUS
(Jiexus).
MuauBUyanbHbBIN
orpoc (IIPaKT.).




3.2 | Theme 3.2 Collocations restricting - YMK, [1,2, BszaumoneiictBue co
The first group of problems based on the broader semantic relationships OTIOPHBIN 3,5, [cTyneHTaMu no
between the attribute and the noun. KOHCIIEKT 6,7] [puHUMIY OOpaTHON
The second group of problems resulting from the difficulties in handling CBSI3U  C  IEJbIO
multi-member attributive structures. KOHTpPOJISI TOHUMaHUs

(JTeKIms).

3.3 | Theme 3.3 Disregarding polysemy and contextually conditioned 4 YMK, [1,2, BszaumoneiictBue co
meaning OTIOPHBIi 3,5, |cTyneHTamu 110
The decisive role of context to play in the selection of TL equivalents to KOHCIIEKT 6,7] [MpuHIMIY oOpaTHOM
the words of the original. CBS3M  C  IENbIO
Context-bound words. KOHTPOJISI TIOHUMAHHUS
Context -free words. (JTexrmst).

Handling context -free words. M HauBH Iy aTbHbIH

Handling context-bound words. orpoc (TIpaKT.).
3.4 | Theme 3.4 False friends of the translator 4 YMK, [1,2,

The definition of false friends of the translator. OTIOPHBIi 3,5,

Classification of pseudointernational words. KOHCIIEKT 6, 7]

Handling translator’s false friends.
4. Unit 4 16

Grammatical problems in translation indicating the level of
translatability of cross-cultural communication

4.1 | Theme 4.1 Equivalent forms and structures 6 YMK, [1,2, | UanuBuayanbHbIA
The grammatical aspects of the source text reflected in the choice of the OTIOPHBIi 3,5, | ompoc (mpakr.).
parallel forms and structures in TL. KOHCIIEKT 6, 7]

Translation of the word order in English and Russian.

English and Russian Infinitives — Russian equivalents to render the
meaning of the English infinitives.

Russian equivalents to render the meaning of English passive forms.
Handling equivalent forms and structures.

4.2 | Theme 4.2 Equivalent-lacking grammar forms and structures in English 6 YMK, [1,2, | UanuBuayanbHbIA
and Russian OTTOPHBIH 3,5, | ompoc (mpaxr.).
The definite and indefinite articles. KOHCIIEKT 6, 7]

and their suitable equivalents.




Appropriate Russian aspect forms to render the meanings of English
verbs.

The equivalent-lacking syntactical complexes.

The causative structures of English sentences.

Handling equivalent-lacking forms and structures.

4.3 | Theme 4.3 3 Expressing modality in English and Russian - 4 YMK, WHUBHyaTbHBIAOTT
Correspondence between the English and the Russian modal verbs. OTIOPHBIi poc (IpaxT.).
Modal meanings expressed by the mood forms. KOHCIIEKT
Handling modal forms.
5. Unit 5 Stylistic aspects of translation indicating the level of - 4
translatability of cross-cultural communication
5.1 | Theme 5.1 Stylistic aspects of translation - 2 YMK, [5,6] | Kourpois
Stylistically-marked language units and stylistic devices and their OITOPHBIH BBITTOJTHEHHSI
translation problems. KOHCIIEKT aHaIM3a
Stylistic devices. e —
ocoOeHHOCTEH
TEKCTOB H CIIOCO00B
X IEepEeBOJIa HA
PYCCKUU A3BIK.
5.2 | Theme 5.2 Rendering of stylistic meaning in translation. Rendering 2 YMK, [5,6] | Kourpoib
culture-specific phraseological units. OTTOPHBIH BBITIOJTHCHUS
KOHCIIECKT aHaJinu3a
CTUIIMCTNYCCKUX
ocoOeHHOCTEH

TEKCTOB M CIIOCOO0OB
UX TIepeBoja Ha
PYCCKUH A3BIK.

Bcero
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4.2 METOINYECKHUE YKA3ZAHMUS 110 U3YYEHHUIO JUCIIUIT/IMHbI

CeronHss mepeBOj| IOJHONPABHO paccMaTpUBaeTcss Kak Kak (EeHOMEH
ONOCPEOBAHHON MEXBbA3BIKOBOM KOMMYHHUKAIlMM, B KOTOPOM Yy4YacTBYET S3bIKOBOM
IOCPEIHUK, TEpeBOAYMK. OTO 0co0OM  CBOEOOpA3HbI  BHJ  MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAILIUH, CBOEr0 pojJia JEATENbHOCTb, KOTOpas 00sA3aTeIbHO NperosaracT
y4acThe KaKk MUHUMYM JBYX S3bIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX TPaJAMILMI, YTO ONpPEIEISIET
3HAYUMOCTh JAMCUMIUIMHBL «llepeBog W MEXKylIbTypHass KOMMYHHUKALMS», LEJbIO
U3Yy4EHUs KOTOpOH sBisieTcss (OPMUPOBAHUE «BTOPUYHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH» U
MOJIrOTOBKA OYyIyIIMX MEPEeBOMYMKOB K YCIEHNIHOH MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIUH,
NpPU3BaHHON Cc(OPMHUPOBaTH y HHUX TMPEACTABICHHUS OO0 OCHOBHBIX HAallMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIX PAaCXOKIEHUSAX B AHIVIMMCKOM M pycCKOM s3blkax. CTpyKTypuUpOBaHHE
COJIEp’)KaHUs Y4YeOHOW IMCUMIUIMHBI IMpeArnojaraer pa3OMBKy y4yeOHOro marepuana B
OTHOCUTEJIBHO CAMOCTOSITENIbHbIE Y4eOHBbIE pa3/ieibl, BKIIOYAIONIUE JIEKCUYECKHE,
IrPaMMAaTUYECKUE W CTUIMCTHUYECKHE AaCIEKThl IEPEeBOAA, KOTOPBIE IPEAOIPENEICHBI
AHIJIOSI3BIYHOM KYJIBTYPOU M HETOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C HEM.

N3ydyenne AMCUMILIMHBI IPEIyCcMAaTPUBAET HE TOJIBKO 0000IeHue U yriayoiaeHue
JUHTBUCTMYECKUX  3HAHWM, YCBOEHHBIX paHee CTyIEHTaMu IIpU  HU3Y4YCHHUH
JUHTBUCTHUYECKUX JHUCLMIUIMH, HO M PacCMaTpUBAET UX B TECHOM CBS3U C TaKUMH
acleKTaMH MEXBbSA3bIKOBOTO OOLIEHUS] KaK HAI[MOHAIbHBIM MEHTAJINUTEeT, KYJIbTypHas
BOCHIPUMMYUBOCTb, KYJbTYpHBIE CTEPEOTHIBI, BepOaNbHbIE HALMOHAIbHOKYJIbTYpPHBIE
PACXOKJICHUsI HOCUTEIIEH aHTVIMMCKOIO U PYCCKOTO S3bIKOB.

[lepeBoa MHOSI3BIUHON peur B aCHEKTE MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIMH TpeOyeT
3HAUUTENBHYIO CTENEHb €€ KyJbTYpHOM aJanTauuu, i1 pealu3allid  KOTOpPOU
NEpPeBOYMK  JOJDKEH  BJaAE€Th  OUKYJIBTYpHOM  KOMIETEHIMEH, OCHOBHBIMU
KOMITOHEHTaMH KOTOpOHl SIBNISAIOTCS: a) (DOHOBBIE 3HAHUS O MpPEIMETe KOMMYHUKALUU U
00 »meMeHTax 0a30BOM YacTH MHOSA3BIYHOM KAapTUHBI MHpAa, COOTHOCSIIMXCA C
OpPEeIMETOM KOMMYHHUKAIUH; O0) JIMHTBUCTHUYECKHE 3HAHMS O TUIAX S3BIKOBBIX
COOTBETCTBUH, JAKyHAaX KYJIbTYPHOIO MPOCTPAHCTBA M CIOCOOAaX MX 3IMMHMHALUMU; B)
A3bIKOBOM HaBBIK pACIO3HABAaHMS U PACIPEIMEUYMBAHUS COAEPKAHUS KYJIbTYPHBIX
TEPMUHOB C ONOpPOH Ha (OHOBbIE 3HAHUS; TI) pEUYEBOM HaBBIK IMOHUMAaHUS W
yrnoTpeOJeHUs] YCTOWUYMBBIX COOTBETCTBUU B cdepe MEXKKYIbTYPHOTO OOIICHHS; 1)
peUYeBOE YMEHHME DSIMMUHUPOBATh JIAKYHBI KYJBTYPHOIO IIPOCTPAaHCTBA C YYETOM
ATHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH KOMMYHUKAHTOB.

Kypc muctumunbel «llepeBon M MEXKYJIbTYpHAasT KOMMYHHUKALUsD TMOCTPOEH
TakuM 00pa3oM, YTO KaxKJas TeMa Kypca IpenBapsercs BBOAHBIMU CBEACHUSIMH, IJI€
COJIEP)KUTCA TPAKTUYECKH OPHEHTUPOBAHHAs HHTEPIPETALUs OCHOBHBIX IIOJIOKEHUN
TEOPHUH NEPEBOIa OTHOCUTEIIEHO KOHKPETHOTO BUAA MEPEBOAUECKUX MPOOIIEM.

Taxxke B CTpYKTYpY BCEX T€M BXOJAT PEKOMEHyeMble MpaBuiia MpeoOpa3oBaHUi
IIPU TNEPEBOAEC M COOTBETCTBYIOLIMK KOMIUIEKC YIPA)KHEHUH, OPUEHTHUPOBAHHBIA Ha
MIPAKTUYECKYIO TPEHUPOBKY B TOM MJIM MHOM BH/JIE IEPEBOJUECKON TEXHUKHU.

[Tpu paccMOTpeHHH OCHOBHBIX MPUEMOB MPEOOpPa30BaHUI JIEKCUUECKUX €IMHUIL
UCXOJHOTO  TeKcTa 0co0oe  BHUMAHME  YICNAETCS  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOMY
BappUpOBaHUIO Tpu nepeBoje. IlepeBogueckue npeoOpa3oBaHUs aHAIU3UPYIOTCI C
y4E€TOM NEPEBOTUECKON MPAKTUKHU B chepe MEKKYIbTYPHOTO, TAK M COMOCTABUTEIIbHBIX



UCCIIEZIOBAaHUH B O00JAacTH PYCCKOM W aHIVIMHACKON JEeKCHKOorpapuu © TEOpHH
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALINH.

PaccmoTpeHne MeXbA3BIKOBBIX I'PAMMATHUYECKHX TPYAHOCTEHM, CBA3AHHBIX C
npueMaMu peoOpa3oBaHusi MOP(HOIOTUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX €IMHUI] aHTJIMMCKOTO
U PYCCKOI'O SI3IKOB IIPOBOAMTCS] HA OCHOBE COMOCTABUTEIBHBIX MCCIIEI0OBAHUN B 001acTH
PYCCKOM M aHTJIMMCKOW T'PaMMAaTHYECKUX CHUCTEM, a TAKXKE€ TPAJULHUN IEPEBOIUYECKOU
NESATEIbHOCTH.

Ocobast  poib 37eCh OTBOAMWTCS CaMOCTOSITENILHON y4eOHO-aHAIUTUYECKON
NEATEIbHOCTH, MPEANONATaoIIe MEXbA3bIKOBOE HUCCIIETOBAHUE OPUTHHAIIBHOIO TEKCTA,
B  XOJIe KOTOPOrO BBIWICHSIOTCS €ro  KyJbTYPOJOTHMYECKHE KOMIIOHEHTHl H
COTIOCTABJISIFOTCSL MX CXOJICTBA M PA3IM4Us C S3bIKOM repeBojaa. CHavana takas ydeOHas
JeSTENIbHOCTh peaju3yeTcss B (opMme [eJI0BOro B3aUMOJICHCTBUSA MpernojaBaTess U
CTYyJI€HTa, KOTJa MpenoaaBaTesib KOHTPOJIUPYET yueOHYIO IEPEBOAUECKYIO IEATEIbHOCTD,
UCIIPABJISISL U KOPPEKTUPYSI TEKCTHI NIEPEBOJIa, YKa3bIBasi Ha OIMIMOKHU, YaCTO CBSI3aHHBIC C
TEM, YTO KYJbTYpEMBI $3bIKa OPUIMHAJA HEPEIKO MOJAMEHSIOTCS CXOJIHBIMH,
CYIIECTBYIOIIMMH B S3BbIKE€ IIE€PEBOJIAa, HO CEMAHTUYECKM HEHUJICHTUYHBIMU. Takue
OMMUOKM BO3HUKAIOT W3-32 PA3HUIBI KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, KOTOPBIM HAXOIUT
OTpaXCHHE B rPAaMMATHUYECKUX KOHCTPYKIIHMSIX, CIIOBAaX M (pa3ax JBYX SI3BIKOB.

Opranuzanusi camMOCTOSITENbHOM pabOThl CTYAEHTOB JIOTMUECKOE IPOJIOJIKEHUE
ayJAUTOPHBIX 3aHATHH U, KaK MPABUJI0, HOCUT TBOPUYECKUHN XapaKTep.

IToaroToBKYy K CEMHUHApCKOMY 3aHSATHUIO CJIEAYeT HAYMHATh C U3YYECHHUS TEMbI U
IJIaHa, BKJIFOYAIOLIET0 HECKOJBKO BOIPOCOB, U PEKOMEHIYEMOIO CHHMCKA JIUTEPATyphI:
MIEPECMOTPUTE CIUCOK BOMPOCOB M MOCTapaiiTech HaWTH Ha HUX OTBETHl B yUEOHHKaX,
NHTEpHET-UCTOYHNUKAX W XPECTOMATHM CAMOCTOSITENBHO; HAUAUTE T€ ACHEKThI TEMBI,
KOTOpbIe HEe ObUIM JOCTATOYHO OCBEUICHBI B JIKIMSIX W HallEJICHbl Ha CAMOCTOATEIBHOE
TBOPYECKOE YCBOCHUE U IOHUMAHHE.

Taxke crygeHTaM HEOOXOAMMO MOMHHUThH, YTO paccMaTpuBas BOMPOCHI MpPU
MOATOTOBKE K cemMuHapckuMm 3aHsaTusM, KCP wunu 3adery, HeoOXOIMMO HCKAaTh
KOHKpETHBIE (DAKTHI JUIs MOATBEPKIACHUS ONPECIIEHHBIX TEOPETUUECKUX MOTOKEHUH.

CamocTosTenpHas padoTa CTYICHTOB SIBJISIETCSI HEOTHEMIIEMOW COCTAaBHOM 4acThIO
0o0pa30BaTENILHOIO MpolLecca B By3e M IMPEANoOiaraeT OpPraHUYecKylo CBs3b C
ayIUTOPHBIMU 3aHATUSIMU, SIBJISSCH UX JIOTUYECKUM MPOJOHKEHUEM U 3aBEPIICHUEM.

Tembl, BBIHOCUMBIE Ha CaMOCTOATEIbHYIO pabOTy CTYIEHTOB, OOYCIOBIIEHBI
yaeOHO# 1 pabodelt mporpaMMaMH.

43 CHUCOK YYEBHOM JHUTEPATYPBI U MH®OPMAIMOHHO-
AHAJIMTUYECKUX MATEPHUAJIOB

Oo0s3aTesbHAs IUTEpPATYypa

1. Kazakona, T.A. Ilpaktuueckue ocHoBbl niepeBoja / T.A. Kazakosa. — CII6.: U3,
«Coro3y», 2000. — 320 c.

2. Komuccapos B.H., Kopamnosa A.JI. [IpakTuky™m 1o nepeBoay ¢ aHTIMICKOTO S3bIKa HA
pycckuii: Yueb. mocobue /Ui HHCTUTYTOB U (paKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX s3bIKOB / B.H.
Komuccapos, A.JI. Kopanoa. — M.: Beicur. mik., 1990. — 127 c.

3. Kommuccapor B.H. O6mas teopusi mepeBoma: IIpoOieMbl mepeBOmOBElCHUS B
OCBEIIECHUHU 3apyOexHBbIX y4deHbIX: YueOH. mocobue. / B.H. Kommuccapos — M.: YePo,
1999. — 134c.



4. Penkep, S.U. IlocoOue mo mepeBoay ¢ aHTIIMHCKOTO A3bIKA HA pycCKuil sa3bik. / S.U.
Penkep. — M.: [IpocBemenue, 1982. — 159 c.

5. Tep-Munacosa, C.I'. SI3pik 1 MexxKkynbTypHas kommynukanus. / C.I'. TepMunacoBa —
M.: CnoBo, 2000. — 624 c.

JonosHuTeEIbHAS JUTEPATYpa

1. T'ynxoB J.b. Teopus u npakTuka MexXKyabTypHOH KommyHukanuu. / J1.b. I'ynkos. —
M.: UTHAI'K «I'mo3ucy», 2003. — 288 c.

2. Komuccapo B.H. IlepeBogueckue acmekThl MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIUU. //
AKTyanpHbIe MPOOJIIEMBI MEXKYIbTypHOH KommyHHuKaruu. / B.H. Komuccapos. — M.:
MI'JIY, 1999. - C. 75-87.

3. Komuccapor B.H. (B) CoBpemennoe mnepeBopoBeaenue. Kypc nexmuid. / B.H.
Komuccapos. — M.: 3TC, 1999. - 192 c.

4. Komuccapos B.H. KommyHnukaTuBHbie KOHIeniuu mnepeBoaa. // IlepeBom wu
xommynukanus. / B.H. Komuccapos. — M.: U1 PAH, 1997. - C. 6-13.

5. Crystal, D. English as a Global Language. / D. Crystal. — Cambridge University Press,
2000. — 150 p.

6. Wierzbicka, A. Semantics, Culture, and Cognition. / Anna Wierzbicka — Oxford
University Press, 1992. — 487 p.



	2.1 Планы семинарских и практических занятий
	1. Complexity of the phenomenon of translation
	Translation deals with written communication, while interpreting – with the spoken word. General translation/interpretation is a peculiar type of communication – interlingual communication. In any account of interlingual communication, translation is ...
	2. Cross-cultural сcommunication
	3. Translation and cross-cultural communication: are they the same? Translation as a means of cross-cultural communication
	1. Сultural implications for translation
	2. The notion of culture in literary translation
	3. Equivalence in cross-cultural translation
	Phonetic Level of Equivalence
	Word-building Level of Equivalence
	Equivalence at Word Level
	Equivalence of Phrase Level
	Equivalence at Sentence Level
	Equivalence at Text Level
	4. Types of Equivalence

	Formal and Dynamic Equivalence
	5. Handling equivalent-lacking words


	LITERARY AND INFORMATIVE TRANSLATION IN CROSSCULTURAL COMMUNICATION
	LECTURE 4
	IDIOMATIC EXPRESSIONS AND CULTURE-LOADED WORDS IN ENGLISH
	1. The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in cross-cultural communication
	2. Five aspects of idiomatic meaning: the idiom's figurative meaning, its literal sense, its emotive character, stylistic register and national colouring
	3. Adequate identification, understanding and methods for translating idioms and culture-loaded words
	4. Handling idiomatic expressions and culture-loaded words

	COLLOCATIONS RESTRICTING
	1. Cultural Boundness of Restricted Collocations
	Collocator Examples
	3. The second group of problems resulting from the difficulties in handling multimember attributive structures

	1. The decisive role of context to play in the selection of TL equivalents to the words of the original

	2.1 Планы семинарских и практических занятий

